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ЗМІСТ

Прислів’я та приказки про серпень’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’””

         Хай святиться ім’я твоє вічно, Україно’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’””
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КУХНІ КРАЇН СВІТУ
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ЧАРІВНИЙ МЛИН

        Дванадцять принцес (чеська народна казка) ’’’’’’’’’””’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’””
ПРИСЛІВ’Я ТА ПРИКАЗКИ ПРО СЕРПЕНЬ

– Серпневого дня зимовим тижнем не заміниш. 

– У серпні серпи гріють, а вода холодить. 

– У серпні спина мліє, а зерно спіє. 

– Як у серпні дбаємо, так зимою маємо. 

– Той, хто шукає у серпні холодочку, натерпиться взимку голодочку. 

– У серпні хліборобу три роботи: і косити, і орати, і сіяти.

ХАЙ СВЯТИТЬСЯ ІМ’Я ТВОЄ ВІЧНО, УКРАЇНО!

Вельмишановні юні українці! З нагоди великого національного свята нашої державності – Дня незалежності України – прийміть найсердечніші вітання й побажання!
Народ України святкує уже 25-ту річницю, відколи здійснилася споконвічна мрія наших предків – бути господарями на своїй найбагатшій, прекрасній і чарівній українській землі.

Ще з часів Київської Русі українці прагнули вільно жити, сповідувати свої традиції та звичаї, не зазнаючи при цьому поневірянь та утисків. Історичні умови складалися так, що на наших землях постійно панували інші народи-сусіди. Та, попри все, наші співвітчизники упродовж віків боролися за свою свободу, і лише нинішнє покоління – наші сучасники – у 1991 році вибороли її. Безумовно, ця визначна дата навічно увійшла в історію молодої держави, стала золотою сторінкою її біографії, започаткувала нову епоху в житті українського народу, законодавчо закріпила його вікові демократичні прагнення до національного відродження, духовної свободи, економічного зростання, культурного піднесення.

Перші кроки незалежності стали випробовуванням для всіх нас – тестуванням на зрілість, на терпіння, на толерантність, нарешті – на здоровий глузд. Нині уже ніхто не сумнівається в тому, що український народ у змозі поліпшити життя у своєму домі власної Батьківщини. 
Нехай день прийдешній принесе нам світле почуття радості від усвідомлення власної причетності до розбудови нашої рідної України! Цей день обов’язково настане, і тим швидше, чим більш плідно із натхненням кожен з нас працюватиме на благо рідної Вітчизни. Та варто пам’ятати, що мир і процвітання осяє наш дім лише тоді, коли ми всі разом проникнемося гордістю за нашу неньку-Україну, почуттям патріотизму до рідного краю, прагненням до єдності, порозуміння та згуртованості всього народу нашої держави. Тоді успіх прийде неодмінно!

Від щирого серця й від усієї душі зичимо нашим любим читачам здоров’я, щастя, добра, достатку, миру, щедрої долі, сили і наснаги в усіх справах! І нехай мрія про краще майбутнє окрилює вас на нові звершення, на нові добрі починання – в ім’я соборної, незалежної, демократичної й квітучої України, надійної запоруки добробуту й щасливого життя її народу. 
Зі святом Вас! Хай святиться ім’я твоє вічно, Україно – колиско наша.

Будьмо всі здорові!!!
Колектив редакції
КОЛЕСО ЧАСУ

Ірина ШАПОВАЛОВА

УКРАЇНСЬКИЙ ТИТАН

27 серпня виповнюється 160 років від дня народження видатного українського поета, письменника, філософа Івана Франка. 
Про маловідомі факти з життя письменника і його родини розповів його онук Роланд Франко. 

Талант у спадок дід не передав...

– Роланде Тарасовичу, який перший твір свого діда Ви вивчили напам’ять у дитинстві? 

– «Каменярі». Був навіть випадок, коли декламував цього вірша в семирічному віці на прохання Григорія Верьовки. Я разом з іншими львівськими школяриками у складі дитячої капели бандуристів приїхав до Києва на фестиваль народної творчості. Григорій Гурович, дізнавшись, що я онук Франка, вивів мене на сцену, щоб я щось дідове почитав. 

– А звідки у вас таке незвичайне ім’я? 

– Воно пов’язане з професією батька, Тараса Івановича. Він займався класичною філологією. У франко-іспанському епосі є «Пісня про Роланда». Тож батько й вирішив дати мені ім’я того легендарного лицаря. Воно, до речі, досить поширене в країнах Заходу, не видумане, як, наприклад, Владлен, що утворено на честь вождя революції Володимира Леніна. Правда, у слов’янському церковному календарі імені Роланд немає. І коли мене хрестили, дали ще одне ім’я – Олександр. Але в паспорт я свого церковного імені не вписав. 

– До слова, і прізвище Франко має ніби не український корінь. Не цікавилися походженням родини? 

– Згоден, що прізвище не зовсім українського формування. Іван Франко у своїх творах сам натякав, що, можливо, ми походимо від німецьких колоніалістів. А в одному з його автобіографічних оповідань є такий епізод. Його батько, який був десь на 24 роки старшим за матір, ще до одруження на якихось вечорницях запросив свою майбутню дружину танцювати. А вона, певно, була вродливою дівчиною, і хлопці, яким була небайдужа, казали: «Що ти з цим німчурою йдеш танцювати?» 
Тож, можливо, ми й маємо німецькі корені. Але і батько дідуся, і він сам усвідомлювали себе українцями і тільки українцями. І це головне. 

– У вашої дружини Алли Петрівни така вишукана, зі специфічним акцентом, мова, ніби вона походить з української діаспори. Це так? 

– Ні. Алла Петрівна народилася на Донбасі. Коли ми одружилися, мій батько був на пенсії. Вони любили удвох розмовляти, ось і викристалізувалася у дружини мова із західноукраїнським відтінком. Вона фахівець високого класу із французької мови. Викладає її в Інституті міжнародних відносин Київського національного університету ім. Тараса Шевченка і в Київській дипломатичній академії. 

– А ваша професія пов’язана з літературою чи філологією? 

– Ні, я особливими здібностями до літератури не відзначався, тільки колись у дитинстві намагався писати вірші. Вважаю, що в літературі, на відміну від інших галузей, династій не повинно бути, бо тут усе залежить від таланту, а він у спадок не передається. Мене завжди більше приваблювали точні науки. Тому я вчений-технар у галузі кібернетики і автоматизації. Понад 35 років працюю в наукових закладах. Був заступником директора в Інституті автоматики, потім директором Інституту аналітичних приладів. 

– А деякий час ви працювали й за кордоном. Чим там займалися? 

– Із січня 1993 по грудень 1997 був радником з питань науки і техніки посла України у великій Британії Сергія Комісаренка. 

– Тож напевно англійську мову знаєте? 

– Так. А ще польську. Разом з українською й російською набирається чотири. А ось дід мій Іван Франко добре знав 14 мов, а перекладав із 48, навіть зі східних. 

Він першим переклав українською «Капітал» Маркса

– Відомо, що ваша нині покійна сестра Зиновія була причетна до руху шістдесятників. А ви мали відношення до дисидентів? 

– Ні. Ми із сестрою були на різних позиціях. Я був комуністом і навіть парторгом установи, в якій працював. Якось у газеті «Правда України» надрукували моє фото з газетою «Правда» в руках, а під ним підписали: «Так працюють комуністи». Я ж був передовиком виробництва, нагороджений орденами «Трудового Червоного Прапора» і «Знак пошани». 

– Чи правда, що Іван Франко був атеїстом, як це розказували колись на уроках літератури у школі? 

– Звичайно, ні. Він просто зі своїм геніальним розумом не міг сприймати на віру церковних догматів, у яких є багато незрозумілого. Зокрема, розкритикував легенду про створення світу. Але церкви не цурався. Навіть сам співав у сільських храмах псалми з хором. Релігію ж сприймав як моральність і духовність народу, як його вікові традиції і ніколи від них не відмовлявся. І в деяких своїх творах оспівував могутні високоморальні постаті священнослужителів. Як, наприклад, у «Панських жартах». 

– Відомо, що Іван Якович першим переклав українською мовою «Капітал» Карла Маркса. Він був прихильником соціалізму і революційних ідей? 

– Він ніколи не був професійним соціалістом-практиком, який готувався до революційної боротьби. Але ідеї соціалізму поділяв і вважав їх такими, що найбільше відповідають прогресивним засадам. Водночас він не був і національним фундаменталістом, не підтримував ні фашизму, ні комунізму. Він був вище всього цього, бо мислив загальнолюдськими ідеалами. Але завжди говорив, що є сином українського народу, і той твердий мужицький хліб, яким його вигодовано, поклав на нього обов’язок працювати для свого народу. Той обов’язок, наголошував Іван Франко, висів на його шиї, і він ніяк його не міг скинути. Він працював тільки для України і для її народу. 

Але саме через прогресивні погляди його тричі було заарештовано, і через вільнодумство не допустили до читання лекцій у Львівському університеті, хоч він мав чудову освіту і енциклопедичні знання. Закінчивши Львівський університет, дисертацію німецькою мовою він захищав у Віденському університеті, здобувши там ступінь доктора філософії. 

– Не отримавши професорської посади в університеті, він на життя заробляв переважно журналістикою? 

– Так. Іван Франко друкувався у різних виданнях. Так, наприклад, у кожному номері «Кур’єра Львівського», який виходив польською мовою, було близько 70 відсотків його матеріалів. Хоч то була праця заради заробітку, але ж нічого з тих публікацій не увійшло до його збірок. Його слід або видати польською мовою, або перекласти українською. 
Зважаючи на те, що у Івана Яковича було четверо дітей, що він власними силами будував будинок та ще й зумів зібрати велику бібліотеку, зароблених журналістикою грошей було замало. Тому він з родиною жив у великій бідності. 

– Франко дуже багато писав, перекладав. У радянський час було видано лише 50 томів його творів, але нібито його доробок вмістив би вдвічі більше. Чи правда, що у більшому обсязі не видавали його твори через те, щоб не перевершити спадщину Леніна, яка налічувала 55 томів? 

– Думаю, що то справді так. Адже багато творів і матеріалів Івана Франка й досі лишаються невивченими. Наприклад, оскільки він знав багато іноземних мов і завдяки їм збагачував українську, в його мові можна знайти чимало запозичень – з польської, німецької, російської. Лексика Франка заслуговує особливої уваги, але енциклопедії його мови досі немає. 

Свою долю зустрів у Києві

– Іван Франко був закоханий у кількох жінок, які надихнули його на створення поетичних збірок. А долю свою зустрів у Києві. Кілька місяців тому, у травні, минуло 130 років з того часу, як він вінчався у столиці з Ольгою Хоружинською. Як він познайомився з майбутньою дружиною? 

– Вперше Франко приїхав до Києва у лютому 1885 року. Мета була одна – попрацювати в одній з найбагатших на той час бібліотек, що була при Колегії Павла Галагана, розташованій на вулиці Фундукліївській, 11 (зараз вона носить ім’я Богдана Хмельницького). Після революції той навчальний заклад для хлопців став трудовою школою, потім – середньою школою № 92, а зараз там розмістився Національний музей літератури. У бібліотеці, яка налічувала близько 10 тисяч томів, Франка найбільше цікавили стародруки, видані у XVI –XVII століттях. Мешкав Іван Якович у будинку, розташованому поруч, на вулиці Фундукліївській, 9-а, у свого знайомого Єлисея Трегубова, котрий викладав історію в Колегії Галагана. Разом з родиною Трегубова жили дві молодші сестри його дружини – Антоніна й Ольга Хоружинські. Їхній уже покійний на той час батько колись був директором колегії. Ольга, яка мала гарну освіту, бо закінчила інститут шляхетних дівчат, що був на вулиці Інститутській у тому приміщенні, де зараз розташований Центр культури та мистецтв, колишній Жовтневий палац, дуже сподобалася Іванові Яковичу. Коли він поїхав додому, з нею продовжив спілкування в листах. 

– А коли відвідав Київ знову, вони одружилися? 

– Так. Наступного разу Іван Франко приїхав до Києва у квітні 1886 року. Відомо, що він знову працював у бібліотеці колегії, зустрічався з Оленою Пчілкою, Михайлом Старицьким, Миколою Лисенком. А 6 травня 1886 року обвінчався з Ольгою Хоружинською у Павлівській церкві, розташованій у колегії. Весілля було досить скромним, на ньому були лише найближчі люди. 

– У деяких спогадах про цю подію сказано, що під вінець Франко йшов прямо з бібліотеки, яка розташовувалася у тому ж приміщенні, до того ж зачитався так, що ледь не спізнився. Вам щось відомо про це? 

– Не знаю таких деталей, але при жадібності Франка до знань цілком могло бути й таке. 

– Які ще місця в Києві пов’язані з Іваном Франком? 

– Після одруження деякий час до від’їзду до Львова він з дружиною Ольгою Федорівною жив у будинку на Несторівському провулку, 8 у її родича Ігнатовича, директора київської контори Держбанку. Потім дід ще двічі відвідував Київ. У 1907 році нібито нелегально, з чужим паспортом. А 1909-го приїздив на похорон батька Лесі Українки Петра Косача, пробувши в місті три тижні. Мешкав деякий час у вже згаданого родича дружини, який із родиною жив уже на бульварі Шевченка, 31, а потім у будинку на вулиці Маріїнсько-Благовіщенській, 56 (зараз – Саксаганського), неподалік будинку Косачів. Є відомості, що під час того перебування в столиці І. Франко відвідав «Український клуб», книжковий магазин «Киевская старина» і театр Михайла Садовського (нині Національна опера), де йшла його вистава «Украдене щастя». 

– Знаю, що ви намагаєтеся добитися створення в Києві музею Франка? 

– Так. Адже Іван Франко ніколи не був львівським чи навіть галицьким поетом, письменником, публіцистом і перекладачем. Він належить Україні, бо є, як і Тарас Шевченко та Леся Українка, тією могутньою постаттю в літературі, яка асоціюється з нашою державою. Тож музей має бути не регіонального, а загальнодержавного значення. 

Крім того, Франко дуже любив Київ, тут зосереджена його рукописна спадщина і бібліотека. Приміщенням для музею міг би стати уже згаданий будинок на Несторівському провулку, 8. 

Твердо вірив у силу
і щасливу долю українців

– Іван Франко залишив заповіт? 

– Так. Це офіційно оформлений і завірений документ, який зберігається в музеї Івана Франка у Львові. В ньому сказано, що свою бібліотеку він заповідає українському народові, тобто передає в користування Науковому товариству імені Тараса Шевченка, яке на той час практично виконувало роль академії наук. Зараз бібліотека, яка налічує 12 тисяч томів, і всі архівні матеріали Івана Яковича знаходяться в Інституті літератури імені Тараса Шевченка АН України. А своїм дітям, синам Петрові й Тарасові і доньці Анні, він заповідав у рівних частинах будинок у Львові, який сам побудував, і авторські права на видання своїх творів. Той будинок був просто перетворений у радянські часи на музей Франка, а про авторські права справа й не порушувалася. Хоча відомо, що, наприклад, нащадки Пушкіна в Росії й досі отримують відсотки від видання творів Олександра Сергійовича. 

– Що ви знаєте про зовнішність діда і його захоплення? 

– Був зростом один метр 74 сантиметри. Волосся мав рудувате, завжди носив вуса. Тільки на портреті в 17-річному віці їх не було. Дуже любив ловити рибу, сам навіть умів плести сітку, залюбки збирав гриби. Гарно співав. Деякі народні пісні з його голосом записав композитор Микола Лисенко. Завжди носив вишиванку. Навіть коли треба було одягтися у фрак, під ним була вишита сорочка. Не палив, не зловживав спиртним. Але писав, що «із п’ющими за пліт не виливаю, з їдцями їм, для битви маю бук». Безумовним авторитетом у нього був Тарас Шевченко, якого він вважав виразником цілої епохи людства. Деякі найвідоміші твори Тараса Григоровича він переклав на німецьку мову, зокрема, «Заповіт», «Реве та стогне Дніпр широкий». 

Іван Якович дуже бідкався, що український народ розпорошений, ніяк не може вибороти гідного для себе місця. Але твердо вірив у силу і щасливу долю українців. 

– Останні роки життя він хворів? 

– Так, недуга його мучила майже дев’ять років. У нього було ревматичне ураження суглобів, яке викликало параліч правої руки. Тому наприкінці життя або диктував свої твори, якщо було кому записувати, або писав лівою рукою. При цьому характерні особливості почерку зберігалися, але каракулі були трохи більшими і не дуже охайними. Та все одно він і під час хвороби працював, як і раніше, з раннього ранку до пізнього вечора. 
Родину поета

переслідували нещастя

– Діда ви не застали, бо помер він 1916 року. А бабусю пам’ятаєте? 

– Так, я її застав живою. Вона жила разом з нами у Львові, на другому поверсі будинку, який побудував дід. Ольга Федорівна була дуже усамітнена, трималася окремо від усіх, адже після смерті найстаршого сина Андрія в 1913 році в неї почала розвиватися психічна хвороба. Зрозуміло, матері тяжко було нормально пережити те, що сталося: 27-річний хлопець прийшов зі спортивних занять, повечеряв і ліг спати, а вранці його знайшли мертвим. Можливо, причиною було те, що раніше під час гри хтось із товаришів ненароком кинув йому в голову камінь, після чого у Андрія було кілька нападів епілепсії. 

– Бабуся через хворобу нібито навіть не була на похороні свого чоловіка? 

– Так, коли помер Іван Франко, вона перебувала на лікуванні у психіатричній лікарні. 

– А коли вона померла? 

– Через тиждень після початку війни, у червні 1941 року. Ми всі тоді виїхали до Станіслава, а бабуся, якій було на той час 83 роки, не схотіла їхати з нами, залишилася сама. Коли ми дізналися, що вона померла, повернулися назад до Львова. Але добиралися занадто довго – три доби. Поїзди не ходили, тож їхали на підводах або йшли пішки. Коли приїхали додому, бабусю вже поховали біля могили Франка на Личаківському цвинтарі. 

– У родині Франка була ще одна трагедія, пов’язана з долею вашого дядька Петра? 

– Так, то була дуже незрозуміла історія. Коли на Західній Україні було встановлено радянську владу, дядько став депутатом Верховної Ради. На нього, певно, зробили ставку представники влади рад як на шановану людину, сина визначного поета. Але потім, мабуть, чимось він їх не влаштував, і його ліквідували. Зовні справа виглядала так. На початку війни його і ще п’ятьох-шістьох таких самих важливих осіб нібито хотіли терміново евакуювати. Їх відвезли на залізничний вокзал, щоб кудись відправити потягом. Але з того часу про Петра Івановича жодних відомостей немає. Не збереглися ніякі архівні документи і про тих, хто був тоді разом з ним. Родину дядька Петра ніхто не чіпав, але після того, як його не стало, практично було заборонено навіть згадувати про нього. 

– А ваш батько Тарас Іванович з родиною коли переїхав до Києва? 

– У 1950 році, коли у Львові вбили письменника Ярослава Галана. Тоді моєму батькові терміново виділили охорону, хоч він сам казав, що невідомо від кого його збираються охороняти. А невдовзі фонд Франка, яким він завідував у Львові, перевезли до Києва, і йому запропонували переїхати до столиці. 
Оселилися ми в будинку навпроти оперного театру, на вулиці Володимирській, 48-а. У шестикімнатній квартирі, яку нам виділили,. Разом з батьком і матір’ю, які вже давно померли й поховані на Байковому кладовищі, у тому помешканні оселилися тоді ще моя сестра Зиновія з чоловіком і сином, я і сестра Дарина. Зараз у тій квартирі залишилася сама Дарина Тарасівна. Вона працювала літредактором в «Українській радянській енциклопедії», та вже давно пенсіонерка. 

– Ви єдиний нащадок Івана Франка, який має його прізвище? 

– Ні, нас двоє. Крім мене, ще сестра Дарина Тарасівна є носієм прізвища діда, адже вона не була заміжньою. 

– Що ви зараз читаєте? 

– Вкотре перечитую Франка, бо з віком все по-іншому розумієш. Крім того, люблю сучасні англійські детективи, зокрема Шелтона. Читаю мовою оригіналу.

СЛАВА ГЕРОЯМ УКРАЇНИ

Леся БОРСУК-ЯНКІВСЬКА
ЛОВЦІ ГРАДІВ

Уже третій день поспіль Русик штурмував військкомат… З єдиною вимогою: «Візьміть мене на фронт!» Три роки відслуживши на контракті, у свої двадцять три він уже чимало знав і вмів. «Я там потрібен! Хіба не розумієте?!» – наполягав Русик. 

І ось нарешті полігон. Руся знав, як поводитись зі зброєю, був з технікою на «ти». Після чергових стрільбищ у командира вже не було сумнівів, ким оформити цього запального непосидючого «малого» – звісно, в навідники бойової машини піхоти. Меткі вояки, які можуть розібрати машину до найменших деталей, – на вагу золота на фронті… 
Йшов кінець грудня, наближався Новий рік. А в цей час на Донбасі йшла кривава, зла і несправедлива війна. І від цього контрасту робилося не по собі… Я саме завершувала готувати чергову відправку на фронт, коли подзвонив телефон.

– Привіт, – бадьоро випалив у слухавку мій старий знайомий Макс – боєць, якого знала ще від початку війни. – Слухай, тут хорошим хлопцям потрібна допомога. Візьми чим писати і папірець... – з розгону скомандував Макс. 

Якщо вже щось просить, значить, це важливо. Тому слухняно намагаюсь виконати ще один гімнастичний трюк: однією рукою втримую мішок, іншою тягнусь до стола по олівець: 

– Диктуй.

Писати на клапті газети на коліні олівцем, певно, було не дуже гарною ідеєю – номер ледь виднівся, проте інших варіантів не передбачалося. «Завданням» було подзвонити до «одного гарного хлопця», якого звуть Руслан, і дізнатися, що конче необхідно його батальйону, бо хлопці в «повній халепі»… 

 – Їм хоча б дві рації… Як повітря, треба… Може, ще щось. Ну розпитаєш, бувай, – Макс уміє переконати вбивчими аргументами і «романтично» завершити розмову... 

Я ж кидаю оком на порожні полиці. Погляд зупиняється на коробці з двома самотніми раціями в куточку – все, що лишилося від вщерть заваленої кімнати… – «Це знак! – посміхаюся сама до себе. – Якраз дві рації… Точно треба телефонувати».

Так я й познайомилася з Русиком. Побачитись нам випало ще не скоро, а поки я збирала для нього та його підрозділу рації, теплий одяг, взуття і «щось поїсти»…

Новий рік, а в цей час під Щастям ворог щедро «насипав» феєрверки на східні українські села і міста… 

– Як ніч минула? – щойно розвиднілося, набираю Русика.

– Та «тепленько» було і «яскраво», – захрипло сміється по той бік хлопець. – Не давали нам розслабитися, «вітали» по повній програмі.

У цьому був весь Руся: про обстріли – з посмішкою, про бойовий виїзд – жартома. Про труднощі – зі сміхом… 

«Попишемо?» – телефон сповіщає про чергову смс-ку смайликом, що підморгує. «Саме виїхали в черговий бойовий рейд». У холодній кабіні БМП, часом наскрізь промоклий від дощу і снігу, очікуючи на подальші розпорядження, Руся тихенько «малював» свої посмішки і жартики… 

– Чому тебе називають Малий? – запитую якось. 

– Так склалося, – відповідає боєць і ніяковіє. – А чому питаєш?

– У мене є для тебе інший позивний – Позитивчик! – відповідаю я. 

– А що, мені подобається, – схвалює Руся.
Йшов сьомий місяць війни… Ворожа артилерія взялася за Щастя: не давала спокою місцева ТЕС, яка забезпечує електрикою пів Луганської області. Наші військові підрозділи продовжували героїчно стримувати натиск ворога і впевнено відтісняли подалі від рубежів міста, звільняючи все нові й нові села. 

Небо і вдень, і вночі сяяло вогнями… З потойбіччя летіли міни і гради. Наші «боги війни» – артилерія – теж не скупились і відповідали щедро! А коли треба було вирахувати розташування важкої техніки ворога, до справи бралися тактичні групи – «ловці градів»... 

Планувався черговий виїзд. Скільки пробудуть у рейді, ніхто напевне не знав. Зазвичай, група виїздила на два дні з відповідним запасом їжі. Та цього разу, схоже, похід затягнувся… 

Телефон «не посміхався» вже кілька днів… Я саме була на іншому відрізку фронту. Доправляла черговий вантаж необхідних речей і приладів. Проте не знаходила собі місця – вже звикла щодня отримувати звісточку від Малого Позитивчика… Нарешті на екрані з'явилося:

«Привіт. Пробач, що мовчав. Дві доби просиділи в засідці… Дуже вдарився ребрами».

«Тобі потрібно в лікарню».

«Саме загоїться, як на собаці, не переживай… Я живучий. Дякую тобі, Сонце, за все»…

І знову зник. Минуло ще кілька днів.

– Ми сьогодні гарно попрацювали! – нарешті в телефоні лунає така очікувана звісточка. – Ми «вирахували» десяток рашистських установок! Круто, правда? – радісно вигукує у слухавку замість «Доброго ранку!» Руслан. 

– Звісно, круто! Ви – молодці! – намагаюся не виказувати свого хвилювання і не пробовкатись, що весь час тримаю телефон напоготові – щоб не пропустити звісточку від своїх «ловців градів». – А ви як? Усе гаразд?

– Так! У нас без втрат, – чи то від чималої порції адреналіну після нічних «пригод», чи то від задоволення від гарно виконаної роботи, Руся постійно сміється, – втомлені тільки страшенно-о-о, але то нічого – виспимося! Наша артилерія швидко спрацювала по переданих нами координатах. Рашисти не встигли оговтатися. Напевно, їх усіх «накрили».

– А як же з їжею? – турбуюсь я. – Ви в дорозі вже без малого тиждень…

– Усе норм! Нам це не вперше… Воду «видобували», розтоплюючи сніг. Набираєш повного бутля, підвішуєш над вогнем і чекаєш, коли закипить, – навчав мене боєць. – Є що пити, а бруд на дні осідає. – чую бадьоре по той бік. – Не вгадаєш… Сьогодні готували печеню з картоплі і гарабцов! 

– Тобто, з горобців? – з недовірою перепитую я. 

– Еге ж! Знаєш, як смачно?! М-м-м-м-м, як справжні аристократи обідали, – регоче Руся. – От повернемося з війни, і приготуємо тобі! 

Позитивчики!... Завдяки таким відчайдухам, «ловцям градів», наша артилерія відстежувала розташування ворожої важкої техніки і успішно «накривала» не одну смертоносну установку, яка несла руйнування і горе сотням родин… 

– По машинах, – чую в слухавку наказ командира. 

Русик, не прощаючись, зникає з ефіру. Тактична група отримала наказ. Машини загули, здійнявши їдку кіптяву.

Попереду новий виїзд, «полювання», перемога, тривога, радість і гордість, що нас захищають найкращі у світі чоловіки! А екран мого телефону знову посміхнеться – «Все буде добре!»
СЛАВНІ УКРАЇНЦІ

Марія МОРОЗЕНКО
ІВАН СІРКО,
СЛАВЕТНИЙ КОШОВИЙ *)

(повість)

ПАГОНИ КОЗАЦЬКОГО РОДУ
І от Сірко знову стояв на батьківському порозі, радісно оглядав рідну хату, де пахло свіжоспеченим хлібом і травами. Нічого тут не змінилося, тільки малеча засіяла отчий дім сміхом. Софія подарувала родові Половців двох хлопчиків і двох дівчаток, але залишилась усе такою ж вродливою і тендітною, як дівча. Під час коротких навідин додому Іван вслухався в тихий голос дружини, вдивлявсь у радісний блиск її зелених очей. Тішився тим, що роки, здавалося, не мали над нею влади. Насправді ж, вона молодшала тільки тоді, коли приїздив він. Коли ж перед розлукою цілував її біля воріт у замкнені смутком вуста, Софія, немов квітка, починала поволі в’янути. 
Недовгі зустрічі змінювалися довгим чеканням. Але жінка не жалілася, не нарікала на свою долю. Лишень іноді вночі плакала тишком, щоб ніхто не чув і не бачив. Але пильна Половчиха спостерегла невістчине горе, та ще й якось уранці спостерегла, як та, позирнувши на шлях, краєм хустки витерла заплакане обличчя. 

Розраджуючи, свекруха водночас і дорікнула Софії:
– Доню, не плач, бо змарнієш. А чоловіки не люблять змарнілих жінок. Вони забирають нашу молодість і красу, додають нам зморщок, але воліють, щоб ми були все такими ж, як і під час першої зустрічі.
Після цієї розмови Софія стала ще обачнішою. Ховала свій смуток навіть від самої себе. Всю ласку й ніжність віддавала дітям. А 

_______________________________________________________
  *)Продовження. Початок у «Школярі» №1, 2016 р.
ті вродилися на славу! 
Шестилітній Петрусь, найстарший, як дві краплі води був схожий на батька. І не лише зовні, а й за характером – такий же запальний та прудкий. Мабуть, хлопцеві на роду було написано стати козаком: хоч і малим був, а вже хапався за шаблю. До матері йому й діла немає – підійде, хіба коли зголодніє, а так усе за дідом назирці бродить. То йому шаблю дерев’яну витеши, то пістолика такого, як у тата, зладнай. 
А дідо, обравши найстаршого внука за улюбленця, догоджає йому в усіх забаганках. Виросте хлопець не для дому – видно це вже й зараз. Важко з цим миритися Софії, але й змінити нічого не можна. 

«Вродився таким», – гірко зітхає жінка, передчуваючи нелегку долю старшого сина. Про наймолодшого трирічного Романка ще годі щось певне сказати, хоч і він – це гаразд видно – найбільше горнеться до батька, а понад усе любить, коли той підкидає його високо вгору дужими руками. І тільки щодо дівчаток – п’ятирічної Галинки і чотирирічної Катрусі, – Софія була спокійна. Біля них на старості їй буде добре, бо вони з малих літ горнуться до неї, переймаючи мамині вміння. 
Іван, коли вдома, все з синами бавиться. Доньок він теж любить – це дружині добре відомо, але чомусь іноді їй здається, що Іван зовсім не знає, як поводитися з такими тендітними створіннями. Тому, взявши котрусь із дівчаток на руки, швидко опускає її на долівку, тільки що по голівці погладить. А якось запримітила Софія, що й гладить батько доньок так, ніби торкається крихкого скла – щоб ненароком їх не розбити.
***
Марія Половчиха, втішена внуками, весело оглядає поросле споришем подвір’я. Он біжить, лопотить ніжками до неї Петрусь, на ходу вигейкуючи:
– Егей, бабуню, я ворога поцілив!
– Невже! – зойкає Марія.
Вдоволений Петрусь радісно сміється, що йому вдалося здивувати бабу, і виставляє поперед себе зламане стебельце городнього маку.
– Ось, бачте, зітнув палицею! – аж підскакує хлопча.
– І нащо ти, малий бешкетнику, незрілу маківку підтяв?! Коли б то поспів мак, взяли б ми макове насіннячко, гарнесенько розтерли його і пиріжечка спекли. А так, що тепер з нього буде? – чомусь геть несердито сварила баба онука. 
Вона зовсім не вміла гніватися на цього хлопчика, навіть коли він робив шкоду – тільки й того, що покартає злегка. Але ж невгамовний Петрусь покиває на бабині слова, а затим, стріпнувши чубом, знову капоститиме, аж доки мати не візьме до рук різочку і не провчить сина за бешкет… 
Дарма Марія повсякчас вступалася за пустуна – Софія теж могла бути суворою. І Петрусь після маминої екзекуції втишувався – сідав на моріжку біля баби й жалісливо бідкався:
– Бабуню, а чого мама різочкою б’ється? Я по-козацьки ворога поборов, а вона мене цвих по руцях. Чого вона така сердита?
– Не гнівайся, серденько, на маму. Ти був неслухняний, от вона й не стрималася, – втішатиме Марія малого.
– Зла вона і недобра! – навздогін мамі сварив пальчиком той.
– Ах ти ж, запальний мій Половцю! – бабуся ледве стримувала у грудях сміх.
– Ні, я не Половець! – набурмосений малий заперечливо стріпнув русявим чубом.
– А хто ж ти такий?! – принишкла від подиву Марія біля завзятого забіяки, що вміє так ревно відстоювати своє.
– Я – Сірченко Петро! – гордовито вимовив хлопчик, довівши Половчиху ледве що не до реготу…
Та Петрусь недовго сидів на моріжку. За кілька хвилин, знудившись біля баби, подався знову до забави і знову вскочив у шкоду – достоту так, як чинив колись його батько. У свої шість рочків, доки русоголові сестрички бавилися мотанками, а манюній Романко тупцяв коло матері, Петрусь хотів уже осідлати справжнього скакуна, а не дерев’яного коника-каталку. Він мало не щоднини бавився своєю іграшковою шаблею, а коли Сірко бував удома, не зводив захопленого погляду з лискучої батькової зброї і щораз приміряв на себе пропахлу вітрами та польовим роздоллям козацьку шапку. 

Видно, що в Петрусеві мало було від трударя-хлібороба, а більше від козака-войовника зі славного козацького роду Половців.
РОЗПЛАТА ЗА ЗРАДУ
Козаки живуть від походу до походу. Така їхня вдача, як то мовлять сивочубі характерники Пугач та Вітрогон. Але ліпшої воякам і не треба. Нічого їм удома по запічках сидіти, штани протирати! Козацька доля – це вигострені у битвах шаблі та набиті порохом пістолі.
А про початок походу звичайно вістує пісня. Як оце тепер. Занедужавши на лихоманку, Тарас Вербовик не має сили йти в похід. Це уперше він не збирається в дорогу разом з усіма. Мусить залишатись на Січі, доки не оклигає. Характерник Сірко, сідлаючи Сивогривого, тривожиться за молодого побратима. Дарма, що Пугач завірив: біди з хлопцем не буде. Разом із давнім приятелем Вітрогоном він узявся підняти на ноги хворого кобзаря. За його вказівкою Тарас Вербовик уперше скуштував на смак гірку горілку. Щоправда, горілку з попелом – найліпший засіб проти лиходійки-пропасниці. І слабкість Тарасова поволі відступає. Але все одно співцю-Вербовикові не йти з іншими в похід. Сили його розтрачені в боротьбі з хворобою. 
Та він не відсторонився від збору, не сидів сам у курені. Хоч не в поході, то на січовому майдані прислужився товариству. Із кобзою в руках знайшов собі місце серед вояків, тонкими пальцями торкнувся натягнутих струн, і ось уже новонародженою піснею випроводжає побратимів на битву:
Ой, пішли та й козаченьки на орду війною,
Полилась ворожа крівця за ними рікою.
Ой то не дуб, не зелений та й до неба пнеться,
То Сірко, наш козаченько, із ордою б’ється…
***
Літня спека зморила військо. Та не завадила тому, що мало статися: запалали у вогні татарські улуси. Визволені козаками бранці повертались додому. Іван Сірко благословляв їх у дорогу. І раптом відчув на собі сторожкий погляд: хтось злякано дивився йому в спину. 

Озирнувшись, Сірко мало не впав із коня, побачивши поряд того, кого найменше сподівався зустріти тут, хоча й знав, що рано чи пізно мусив би на нього натрапити. Перед Іваном Сірком стояв Тарас Чорнопліт – заклятий його ворог. Той, про кого говорила ворожбитка Рода, що не вдатний до козацької шаблі. І, як завжди, не помилилася: примудрився сей страхопуд без бою у полон втрапити. А скількох мереф’ян погубив своєю легкодухістю! Навіть хресного поклав у домовину. І Тараса Вербовика зору позбавив.
– Зрадник! – запалавши люттю, Сірко рвучко заніс шаблю над Чорноплотовою головою.
Але той зненацька вихопив з-позад себе малолітнього смаглявого хлопчика, підняв його високо і тремтячим голосом вигукнув:
– На ось, рубай спершу його! Це – мій син. Його мати – татарка.
Аж уклякнув од несподіванки Сірко. Дивина та й годі! То онде Чорнопліт знайшов свою долю! На чужій землі, посеред чужого люду, довірившись чужій вірі, зрікшись усього рідного…
– Запроданець клятий, – кинув гнівне звинувачення просто в обличчя недругові.
– Не вбивай! – впав на коліна Чорнопліт, потягши за собою й малого, що, перелякавшись, вибухнув голосним плачем.
Завмерла шабля в Сіркових руках. У душі його зчинилася запекла боротьба: одна частина її закликала до помсти, а інша, зглянувшись на смаглявого малолітка, що дивився на Івана широкими від жаху очима, благала простити зрадників. Наче відчувши оте його внутрішнє змагання, Чорнопліт жалібними очима вглядався в козацького ватага. Той, глипнувши на схилену постать, із огидою подумав: «І звідки беруться такі покручі на нашій землі?» Потім перевів погляд на дитину. Хлопчик пролопотів: «Аман!» Стоячи на колінах поряд із батьком, малий просив про помилування для обох. І тоді, раптом згадавши своїх малолітніх синів, Сірко опустив шаблю.
– Живи, – з відразою подарував помилування зіщуленому Чорноплотові. – Колись вовком витимеш і каятимешся в усіх своїх гріхах!.. Але ж ти і так уже покараний: став своїм серед чужинців…
– Я не один такий! – раптом пролунало.
– Що?! – здивувався Сірко. – І скільки ще таких, як ти?!
– Чверть визволених не хоче вертатися в Україну.
– Брешеш, собако! – зіскочив з коня Сірко і вхопив Чорноплота за груди. – Я не вірю тобі!
Тарасів син зайшовся криком і безтямно залопотів: «Аман! Аман! Аман Аллах!»
– Спитай сам он у тих! – Чорнопліт тремтячою рукою вказав на людей, що й справді, збившись докупи, стояли неподалік.
Воно й правда: ці звільнені не поспішали йти звідсіля.
– Спитаю, – важко відступив од Чорноплота, боячись цієї миті самого себе.
– Чого ви чекаєте, люди?! – суворо запитав Сірко у звільнених бранців, які боязко позирали на свого рятівника. 
Уперше Іван Сірко надибав таке диво. Скількох уже визволив із неволі й кожного разу бачив сльози радості в очах. А ці люди не раділи, тільки ніяково переминалися з ноги на ногу, силячись щось йому сказати. Зрештою, хтось таки наважився:
– Що нам дасть оце визволення, Сірку?
«Що мовлять ці безумці? Чи вони подуріли з радості?!» – подумав собі Іван, а вголос запитав: 
– Говоріть, чого ви хочете? – зібгав пальці рук у тугі кулаки.
– Ми хочемо… зостатися.
– Чому?! Навіщо?! – не йняв віри почутому.
– Тут – наш дім, наші родини. На батьківщині нас нічого не чекає.
Аж стрепенулося серце в грудях Сірка на ці слова. «Як же це так?! Запроданці! Вбити всіх до одно…»
Його думки перервав схлип немовляти. На руках молодої жінки заплакала дитина. Коли б не це, козацький ватаг, певно, не розмірковував би ані миті. Та зачувши голос безневинного дитяти, вже не мав сили чинити вбивство. Вклавши у піхви шаблю, важко махнув рукою:
– Хто хоче – нехай залишається. Гнати, як невільників, нікого не будемо…
***
Звісивши голову на груди, повертався Сірко додому. Вів за собою великий ясир. За ним ішли й визволені. Але чимало звільненого люду зосталося на чужій землі. Ніхто силоміць не тягнув їх на батьківщину, ніхто не заковував у ланцюги. Вони залишалися там з власної волі. Не захотіли вертати додому…
У характерника Сірка на серці лежав преважкий камінь. Думав про полеглих під час битви, про сльози згорьованих матерів, які чекали їх удома і благали його, коли вирушав у похід: «Верни, козаче дорогий, нам дітей з неволі!» – думав і мучився. «Скількох українців яничари поклали до могили? Коли здіймали ятагани над їхніми головами, то не прислухалися до голосу своєї крові: народжені на цій землі, ніколи не мали її в серці. Це ж неминуче – і син зрадника-Чорноплота, якого я не повинен був милувати, і всі ці інші діти з ясними очима і темними тілами – згодом, підрісши, чорним лихом засіватимуть землю предків. Вона їм буде чужа! Бо ж їхні рідні батьки зреклися її… Запроданці, кляті!»
І ось уже люто картав себе Сірко за мимовільну слабкість: «Ні! Я зробив не так, як потрібно було. Помилився я, ех, помилився… Треба все виправити. Негайно!»
Смикнув за повіддя Сивогривого:
– Відіслати молоде козацтво на справу! Вирубати зрадників до ноги! Не дамо бусурманам плодитися на погибель українського люду!
…Коли вже було по всьому, Сірко під’їхав на місце страшної кари і, ставши на коліна, глухо промовив: «Простіть, сараки, нехай на Страшному Суді розсудять нас…» І враз осікся: серед трупів упізнав сина Чорноплота – широко відкритими очима мертвий хлопчик дивився на нього. В очах тих навіки закарбувався жах. І раптом промайнув у них відблиск далекого минулого: купальська ніч, багаття, і він сам, Іванко Половець, ще зовсім дитина, збитий підніжкою молодого зухвальця Тараса, лежить у гарячій золі, а над ним чутно кпини, навздогін яким лунає його голосне запевнення: «Як я виросту, то поб’ю тебе!..»
ТРИ ЧИСНИЦІ ВІДЛІКУ
Це був важкий похід… «Благе діло», – так сказав про страшну кару для відступників отаман Гуня. А в Івані після того щось ніби надламалося. Кривавий гріх мучив його душу, хоч він начебто безжурно оповідав цілком здоровому Вербовикові подробиці тієї виправи. Сірко тихо запевнив сліпого:
– Я відплатив твоєму кривднику і всім тим, хто стояв за ним…
Великодушний юнак тільки й мовив:
– Бог їм суддя.
Та розмова із другом не полегшила непосильної ноші. Сірко знову не спав ночами. Щойно склеплював повіки, чорним воронням зліталися до нього зусібіч жахні думки, а потім враз спалахували дві ясні цятки – навіть не бачачи очей, чув на собі їхній світлий пронизливий погляд. Невинно убієнна дитина жадала помсти…
Ніхто з людей не міг допомогти йому загасити пекельний вогонь роз’ятреного болем серця. Навіть і найближчі. Ні дружині, ні матері не переповів козак усього до крихти – не смів звіритися у своєму гріхові. Характерникам Пугачу та Вітрогону теж не хотів розкривати про свої почуття. Втім, мудрі наставники усе збагнули самі, проникли у глибінь його розпачу та запізнілого каяття. Збагнули й мовчали – ні осуду, ані виправдання не чув од них. А хотів почути. Понад усе хотів почути, що вони думають про його вчинок. Мусив хоча б із кимось поговорити про це. Мусив вихлюпнути перед спорідненою душею повноводий струмок своєї гіркоти. 

Тому й зібрався до Роди. Лише вона могла відчути, як бринять найтонші струни його душі. Перед нею не треба було критися з найпотаємнішим. Рода розуміла його, як ніхто інший.
За тиждень після того лиховісного походу характерник Сірко, осідлавши Сивогривого, стрілою помчав на Перевозькі хутори.
***
Волхвиня звіряла свій лік. Рахуючи прожиті літа, як стужавіле зерно, завбачливо зазирала у майбутнє. Відхиляла завісу незнаного. Дивилася і бачила, яким невтішним шерегом втрат тягнеться її будучина. Нелегко їй було, ой нелегко…
За своє довге життя Рода зазнала чимало лиха. Найперше: відійшли на інший світ батьки. Одне за одним подалися на береги вічності, залишивши їй у спадок невигойний біль… Через кілька років після того Рода втратила кохання – поклала у домовину нездійсненного дівочі мрії та молодецьку жагу. Їй тоді було сімнадцять, йому стільки ж. Він був сином-одинаком, для якого батьки надбали гарні статки. А вона не мала посагу. Однак він любив її. Стільки ніжності виповів біля заколисаної верби. Стільки щемливих слів сказав їй, одній-єдиній, виціловуючи палко вуста. Літньої ночі цілував її, а восени одружився на іншій…
Покинута й осміяна, вона не мала снаги жити далі. Нічної пори, як одинока вовчиця, вила від нестерпного болю, ледь не наклала на себе руки. Коли б не дитина, яка забилася під серцем пропахлої сльозливими дощами осінньої ночі, закликаючи молоду матір до життя. Спершу, спантеличена негаданим набутком, Рода зі страхом думала про те, що буде з нею, щойно люди дізнаються її таїну. Покриткам тут немає пощади… Тож, зрідка виходячи на люди, Рода стягувала живіт широким тугим пасом. А пригадуючи слова покійної матері, що немає у світі нічого дорожчого за дівочу честь, дні й ночі гайнувала на запізніле каяття. Страх, немилосердний порадник самотніх та зневірених, наповнював її душу по вінця. Рода корилася йому. Боячись жити і не сміючи вкоротити собі віку, роз’ятрюючи душу відчаєм, вона, певно, збожеволіла б, якби не білоголовий старець. 

Сірого листопадового дня він став на порозі темної хати, тримаючи у руках палахку жаринку – у темряву вбивчої ночі приніс цілюще сяйво дня. Вразив Роду тим, що знав про неї більше, аніж вона сама. Нічого не розпитуючи, виклав усе, що мучило її. Порадив, як бути і що робити. Рода довірилася йому. Плачучи, стала перед ним на коліна. Ніби у рідного батька, вимолювала в нього прощення. Білоголовий старець мовчки підвів її за тремтячі руки і допоміг зібратися у далеку дорогу. Так Рода оселилася у мерефській хащі. У прадавній хижі, яка стояла там уже хтозна-скільки довгих літ і у якій жили, покоління за поколінням, вигнанці-волхви. Ті, що не зреклися тисячолітньої віри, не охрестилися, як свого часу Родин рід, втративши свої кревні начала, розпорошивши в суєтності буднів глибинні знання. І тільки Роді судилося відбути навернення. 

Негаданий рятівник, волхв на ймення Богодар, наречений так на честь далекого праотця свого, огорнув її турботою. Як до журавки з перебитим крилом ставився до молодої жінки. Лікував її тим, чого вона потребувала найбільше – спокоєм та сповідальним тихоплином розмов. Нічого не розпитуючи, розповідав про витоки їхнього роду і про те, як він сам, рано залишившись вдівцем та втративши синів – малолітніх близнят Яра і Світовида, підступно вбитих серед білого дня відступниками від правічної віри, – довго шукав хоча б когось із загубленої рідні, аби передати наступникам свій дар. Бо без цього волхв не знайде шляху до вічності. Відтак, напитавши сподіване третє коліно роду, він може нарешті звільнитися від столітнього тягаря. «А я?!» – злякано перепитала Рода, і старець вдоволено посміхнувся: в її тремтливому голосі чулася тривога за власне життя. Рода готувалася стати матір’ю. І коли настав час, Богодар узяв на руки новонародженого хлопчика. Подивився на нього і зронив сумовито: «Три чисниці… наміряно». Рода вчула ці страшні слова. Проте геть ослабла після пологів і не відала, про кого мовилося – про неї чи про дитину. Немовлятко померло за три дні…
Рода більше не знала ні кохання, ні материнства. Сторонилася людей. Не відкривала свого серця нікому, крім старого ворожбита. Він полюбив її, як рідну дочку (власне, вона й була йому ріднею по лінії матері). Тому не раз відкривався їй щиро, закликаючи:
– Ти – остання з нашого роду. За тобою не має нікого. І не буде по кревній лінії роду. Не судилося. Тож, коли ти переймеш усе, що знаю я, станеться так, що до тебе потягнуться деякі люди. Їх буде мало. Затям, більшість цуратиметься тебе. Але й тобі не треба всіх їх. Ти знатимеш, до кого пригорнутися. З-поміж указаних перстом долі людей віднайдеш рідну душу, щоби із часом наблизити її до одкровення правічних знань.
Рода байдуже сприймала ці слова старого. Не думала про людей. Не бажала зближення з ними. Аж доки старця не стало. 
Відколи Рода залишилася в хащі одна, безлюддя перестало її вабити. Вона потерпала від того, що навкруги не було жодної живої душі. Щоправда, зрідка до неї навідувалися лісові звірі – довірливо горнулися до її рук, приймаючи із них поживу. А люди, наслухані про відьму, що живе у хащі, завбачливо та з осторогою обходили її хижку. 

І тільки повитуха Килина якось завітала до неї. А прийшовши раз, стала згодом бажаною гостею. Вона багато чого навчилася від Роди. Іван Сірко завдячував їй життям. А більше, певно, самій Роді та її потайним знанням, переданим Килині. Він цього не знає. І не знатиме повік. Як не довідається й того, хто підпалив хатинку у хащі…  

Сама Рода бачила, як горіла старезна хижка. Могла б наслати прокляття на нечестивців, але вони самі прирекли себе на страхітливу погибель. Їхні темні душі взяли на себе чимало гріхів, кожному перепала заслужена частина відплати. Щасливих поміж них немає… Щоправда, Роду це не тішило. Вона ніколи не прагнула заподіювати зло. Натомість воліла бачити людей вдоволеними. Коли б то тільки люди самі прагли цього…
Покликана волею своїх богів, після пожежі в хащі Рода подалася на Січ. Там іще жевріла віра у характерників, у силу, якою на віки вічні наповнилася її спрагла душа. І саме туди мав прийти той, задля кого вона таїла прадавні знання. Іван Сірко, народження якого духи волхвів провістили їй наперед, став для неї ближчим, аніж вона сама того сподівалася. Ні разу не сівши за стіл із його батьками, не маючи кревного родичання із ним самим, вона, втім, цінувала його більше за власне життя. Як рідного сина, подарованого їй богами, хоч і вийшов він з лона іншої жінки. Задля нього вона жила, його оберігала і відвертала від нього напасті. Але тепер мала для свого пестуна лиху вість…
***
Сірко поспішав до Роди, бо її тихоплинна і розважлива мова – то був його єдиний рятунок. Але вона чомусь спинила його на порозі, не запропонувала, як завше, присісти з дороги. Дивно вітала Рода дорогого гостя. Не запитуючи нічого, суворо мовила:
– Іване, слухай мене і знай, що це невідворотний плин життя. Сину… – і Сірко аж принишк, почувши це слово – Рода вперше назвала його так лагідно! Ця щемлива ніжність насторожила його. Волхвиня провела рукою по чолі й видихнула: – Сину, їдь чимскоріше додому…
Козакові замлоїло в грудях од лихого передчуття:
– Що сталося?!
Рода важко зітхнула:
– Я не маю влади змінювати невідворотне. Хоч би як того хотіла… Романкові наміряно три чисниці…
Сірко зблід. Зрозумів недомовлене. Правою рукою вхопився за серце, ніби хотів перевірити, чи не спинилося воно від болю. А за мить, не сказавши й слова, рвучко вийшов за двері, сів на коня і стрімголов помчав додому.

(Далі буде)
СПОРТИВНА ОРБІТА
Григорій ХАТА 
ПЕРЕДОЛІМПІЙСЬКЕ НАШЕ ЗОЛОТО
Майстер бігу на 800 м Наталя Прищепа принесла Україні золоту нагороду легкоатлетичного чемпіонату Європи. 

Перевіряючи свою готовність до лондонської Олімпіади-2012, на чемпіонаті Європи, що передував тим Іграм, українські легкоатлети здобули 15 медалей різного ґатунку. Водночас на цьогорічному передолімпійському «показі» наші спортсмени розжилися всього лише однією нагородою, яка, втім, має найвищу пробу.

Загалом, захоплюючий спурт Наталі Прищепи на фініші 800-метрівки, котрий приніс їй несподівану перемогу, став одним із найцікавіших моментів європейської першості.
Коли 21-річна українка подолала останній віраж, виходячи на фінішну пряму, перед собою вона побачила стіну з чотирьох суперниць, які в такий спосіб намагалися заблокувати рух конкурентки. Відчуваючи в собі сили йти на випередження, Наталка почала ненав’язливо «просити» суперниць розступитися. Кілька разів «погладивши» рукою по спині повільнішу француженку, Прищепа таки змусила дівчат зробити коридор, через який, немов промінь світла, вона й виринула назустріч своєму тріумфу. Фінішна швидкість Наталі була настільки високою, що на фініші її та найближчу переслідувачку — все ту ж француженку Ренелль Мамонте — розділив доволі відчутний «просвіт».
«Дякую всім, хто мене підтримував. Цю перемогу присвячую Україні. Я дуже задоволена, що змогла гідно захистити честь своєї країни. Перше місце довелося буквально видряпувати. Мене закрили: сюди не вийти, туди не вийти. Навіть не знаю, звідки взялися сили. Адреналін!» — пояснила свій чемпіонський політ новоспечена чемпіонка Європи в бігу на 800 метрів.
Цікаво, що на Іграх у Ріо-де-Жанейро Прищепа планує змагатися ще й на вдвічі довшій дистанції — 1500 м. Утім в Амстердамі спортсменка вирішила не розпорошувати сили й сконцентруватися лише на одній дисципліні. За словами наставника золотої медалістки Андрія Попеляєва, його підопічна підійшла до континентального форуму в прекрасній формі. Утім, як свідчить у коментарі сайту Xsport наставник чемпіонки, пік її готовності має прийтися якраз на Олімпіаду. «Жодного комерційного старту ми не робили, аби всі зусилля спрямувати «на Європу» та Ігри. Усі старти комерційного штибу будуть вже після Ріо», — зазначив Попеляєв.

На тлі феєричного успіху Прищепи не так сумно сприймається відверто скромний виступ решти вітчизняних атлетів у столиці Голландії. 

Чи не найбільше засмутив своїх наставників та шанувальників запорізький багатоборець Олексій Касьянов, котрий, довгий час претендуючи на медаль, в підсумку, взагалі залишився поза п’єдесталом (четверте місце). Підвело віце-чемпіона зимового ЧС- 2016 метання спису. Проваливши передостанню з десяти змагальних дисциплін, він випав із призової трійки. А надолужити згаяне в бігу на 1500 м — також не найсильнішій його дисципліні — представникові Запоріжжя не вдалося.
За підсумками своїх виступів на ЧЄ, більшості вітчизняних атлетів довелося виправдовуватися за свої непереконливі результати.
Утім, як засвідчила спринтерка Єлизавета Бризгіна, «краще помилитися на чемпіонаті Європи, ніж на Олімпіаді».
До слова, в Амстердамі наша жіноча естафетна команда 4 по 100 м, котра раніше вважалася найшвидшою в Європі й носить титул бронзового призера Ігор-2012, показала лише четвертий час.
Не вразила своєю готовністю до головних стартів чотириріччя й провідна вітчизняна стрибунка потрійним, бронзова медалістка Лондона, Ольга Саладуха, котра на ЧЄ-2016 обмежилася шостим місцем. Примітно, що уродженка Донецька вперше з 2010 року континентальний форум завершила без медалі. До речі, «срібло» в цій дисципліні здобула колишня наша співвітчизниця, а нині громадянка Ізраїлю, Ганна Міненко. 

У СВІТІ ХИМЕРНИХ ПРИГОД

Сергій ГРИДІН

ФЕДЬКО У ПОШУКАХ ЧУПАКАБРИ

(повість)
Хто в дитинстві не мріяв про скарби? Хто не ховався від жаху під ковдру у темній кімнаті, слухаючи страшні оповідки? У кого не бігали мурашки по шкірі від передчуття зустрічі з невідомим? Це був ти?! Тоді саме для тебе ця книга!

Весела, насичена подіями історія про добре відомого віруса Федька та його друзів. Познайомся з новими героями, поринь у вир пригод РЕАЛЬНОГО світу! 

Розділ 1.
«І хто ці канікули придумав?! Хто б то не був – дай, Боже, йому міцного здоров’я і довгих літ!» – сидів у своїй кімнаті вже добре знайомий нам Сашко Біленький і роздумував над тим, як же він проведе вільні від школи три чудових літніх місяці. Хлопчик із задоволенням пожбурив за диван порожній рюкзак і подумки попрощався з ним аж до осені.

Після пережитих віртуальних пригод та розлуки з Вірусом Біленький довгий час ходив сумний. Життя здавалося йому сірим та буденним. Щоразу, вмикаючи комп’ютер, він із надією дивився на екран монітора, сподіваючись побачити хоч натяк на Федькову присутність. Залізяка (як ласкаво називав Сашко свого електронного друга) підморгував світлодіодами, тихенько гудів, але порадувати хлопчика нічим не міг.

Проте поступово враження від пережитого притупились, і Сашко знову став тим самим Біленьким, якого так любили друзі та поважали вчителі. На його обличчі з’явилася усмішка, і батьки нарешті зітхнули спокійно: вони ж бо бачили настрій сина і вже не знали, чи то лікувати його від якоїсь хвороби, а чи від нещасливого кохання, яке нерідко трапляється в такому віці.

Ближче до кінця шкільного року тато з мамою покликали Біленького до кухні і влаштували йому «допит з тортурами» (як сказав тато), щоб урешті з’ясувати причину минулої нудьги. Але Сашко мовчав і був у своєму мовчанні твердий мов криця! Та ж і не повірив би ніхто, якби він навіть розповів! Он його друг Петрик намагався щось сказати хлопцям у школі, та ті його на кпини взяли. Лишень з Професором (так у школі прозвали Петрика за любов до читання й неабиякий розум) та з Марічкою Петренко і можна було згадати спільні походеньки та за вірусом Федьком посумувати.

Тож батьки, так нічого і не добившись, вирішили відправити Сашка на деякий час у село до тітки Тані (маминої сестри), щоб на природі набрався здоров’я, надихався свіжим повітрям і «викинув дурні думки з голови» (так сказала мама). А ще дядько Віталько і дід Ілько навчать його там, «як ковінька загинається» (це знову тато – сказав і задоволено вишкірився; мама якось недобре глянула на нього, але промовчала).

Доля Біленького була вирішена, принаймні на два перших літніх тижні. Він, правда, висунув одну умову: Професор має конче їхати з ним. Сашко цього року просто не уявляв, як зможе провести стільки часу без свого найкращого товариша. Батьки не заперечували. Подзвонивши в село, отримали згоду й від тітки Тані.

– Хай їдуть удвох. Буде їм веселіше! – підсумував тато. – Роботи там повно, на всіх вистачить.

– Головне, щоб вони там село не рознесли, – зітхнула мама. – Це ж вибухова суміш! Як двоє зберуться – тільки пильнуй за ними!

«Як мінімум – троє!» – подумки уточнив хлопчик, мізкуючи, як би то прихопити із собою Маркіза. Пес, спілкуючись з Професором, нахапався ще більше розумних слів і часом видавав таке, що Біленькому ставало соромно за себе. Фон Дворовий де Переймало цитував класиків світової літератури в оригіналі, а вечорами грав із Петриком у шахи, причому останнім часом дедалі частіше перемагав. «Ех, ще якби Федько був!..» – із сумом згадав про друга Біленький.

І от тепер Сашко пакував речі в дорогу. Власне кажучи, пакування тривало недовго. Мама ще зранку підготувала велику сумку й акуратно поскладала все потрібне на крісло, а Біленький лише жужмом запхав усе це всередину і задоволено всівся чекати Професора й тата, який машиною мав відвезти їх на село – до привільного життя.

Хлопчик любив їздити до тітки. Ех, і добре ж устати вдосвіта, взяти вудки і повитою туманом доріжкою вийти до паруючої річки! Дивитись, як піднімається сонце, слухати плюскіт риби та насолоджуватись повітрям, яке так і хочеться намазати, наче масло, на скибку білого свіжоспеченого хліба…

Його мрії перервав дзвінок у передпокої. Сашко вийшов, відчинив двері. До коридору, наче ураган, увірвався Петрик з величезним рюкзаком на спині. Наплічник ніби сам штовхав його вперед, і він ледве зупинився, щоб не гримнутись лобом у стіну навпроти.

– Ти що, на півроку зібрався? Чи, може, випадково захопив з собою Британську енциклопедію у двадцяти томах?! – насмішкувато спитав Біленький.

– По-перше, шістнадцяте видання Британської енциклопедії, надруковане 1985 року, налічує 32 томи. А по-друге, чи ти подумав про свого друга, який задихається в тісному рюкзаку, аби лиш мати змогу побігати на свободі, замість нидіти в тісній кам’яній в’язниці, чекаючи свого господаря?! – глухо забубоніло з-за Професорової спини. 
Рюкзак заворушився, й назовні висунулась кудлата голова Маркіза.

– Тьху на тебе! Я аж злякався! Ніяк не звикну до твоїх витівок! – Біленький допоміг Петрику зняти наплічник.

– Ох і важкий же він став! – поскаржився Професор на Маркіза. – Від’ївся на наших харчах! Насилу допер до тебе цю торбегу!

– Нічого! Ми його в селі виганяємо. Буде у нас по полю гасати, як електровіник! – підморгнув другу Біленький.

Треба сказати, що з моменту нашої останньої зустрічі Петрик помітно змінився. Він витягнувся й майже наздогнав за зростом Біленького, почав займатися на турніку (в нього навіть з’явилися нічогенькі м’язи) та ще більше порозумнішав, прочитавши силу-силенну книжок. І тільки ніс-картоплинка, всіяний ластовинням, та їжачок волосся на голові нагадували того колишнього Петрика, який не любив бігати, а тільки читав наукові журнали. Тепер у хлопчикові чудово поєднувались і старі, і нові захоплення.

У дверях клацнув замок. Маркіз миттю зник у рюкзаку і навіть поправив лапою клапан, що закривав отвір. У квартиру ввійшов тато Біленького.

– Ну що, орли, готові до вражень і перемог?! – він скубнув за чуба сина та підморгнув Професорові, а тоді помітив величенький мішок на підлозі. – О, а ти, бачу, зібрався добряче відпочити!

Тато закинув рюкзак собі на плече та здивовано подивився на Петрика:

– Ти що, цегли туди напхав?

– Та ні, почитати взяв дещо! – почервонів Професор. Добре, що в неосвітленому передпокої його яскраво-рожевої фізіономії було не розгледіти.

– От молодець! – похвалив тато. – Ти би ще мого лобуряку якось до цього діла залучив, – і він осудливо глянув на Сашка. 
Той опустив очі. Ну що вдієш, коли він такий є! Не те щоб Біленький зовсім не любив читати. Ні! В нього теж траплялися миті «просвітлення». Але якщо був вибір пограти в футбол або почитати книжку, то хлопчик, не вагаючись, вибирав перше.

– Ну що, спецзагін? Будемо вирушати? – тато випустив хлопців із квартири, зачинив двері на ключ і, вільно несучи рюкзак (незважаючи на принишклого, але від того анітрохи не легшого Маркіза всередині), побіг по сходах. 
За ним потрюхикали Професор із Сашком.

Внизу, кинувши речі до багажника (хлопці тільки гмикнули, уявивши вираз Маркізової морди), тато сів за кермо і відчинив задні дверцята. Хлопці зручно вмостилися, готові до подорожі. Через три години екіпаж мав прибути на місце призначення…

Розділ 2.

– …Гм-м-м! Я показав непоганий час! – подивився на годинник тато. – На вісім хвилин скоріше, ніж минулого разу! Ну, і де це наші родичі, чому не зустрічають? – і він вимогливо посигналив.

Через кілька секунд хвіртка розчахнулась, і на дорогу вибіг маленький хлопчак. Він радісно кинувся до машини, щось гукаючи і розмахуючи руками. Біленький і собі вилетів назустріч, схопив малечу в обійми і закружляв з нею по дорозі.

Це був не хто інший, як Павло Віталійович Барабаш власною персоною – син тітки Тані та дядька Віталька, а його – Сашка – рідно-двоюрідний брат. Павлусь мав шість років, але був серйозним не по літах і завжди величав себе Павлом Віталійовичем. Тільки тато з мамою, дід Ілько та Біленький могли називати його Павлом або Павлусем. Всі інші мали звертатись на ім’я та по батькові, бо інакше ризикували спопеліти під його лютим поглядом або ж навпаки – напоротись на крижану мовчанку.

Біленький дуже любив свого брата, міг годинами балакати з ним по телефону і сумував, якщо довго не бачив. Ну а коли вже хлопці зустрічались, то навіть їсти один без одного не сідали. Тому і вважав Сашко «малого» (як він часом його називав) не двоюрідним, а щонайріднішим братом у світі!

На дорогу неквапом вийшла вся родина Барабашів. Попереду стала, взявшись руки в боки та ласкаво всміхаючись, тітка Таня. Вона була висока, мала громовий голос, і поряд з нею Сашкова мама виглядала дівчам. Сестри були зовсім несхожі між собою.

Біленькому завжди здавалося, що всередині тітки схований реактивний двигун. За день вона встигала переробити все по господарству (до речі, чималенькому), нагодувати своїх «мужиків» та ще й у перервах провести з ними кілька коротких, але ефективних виховних занять. Завдяки їй у сім’ї панувала військова дисципліна.

З-над тітчиного плеча дивився дядько Віталько. Чи ви бачили колись козаків на картинах? Так? То уявіть собі високого, під два метри, вусатого і чубатого козака з лукавинкою в очах та з руками, здатними зав’язати у вузол залізного лома. Оце і буде дядько Віталько. Він був трохи огрядним, мав кругленьке черевце, але виглядав справжнім богатирем.

Якось у селі дощем розмило дорогу і сусідський «запорожець» застряг у багнюці. Сусіда хотів було бігти шукати коней чи трактора, щоб витягти свою техніку, але Віталько відсунув його вбік, узяв машину за задок і, здавалося, зовсім без натуги пересунув на сухе.

Після тієї пригоди навіть сільські розбишаки шанобливо схиляли голови перед дядьком, і одного його слова було достатньо, щоб припинити будь-яку колотнечу. Єдиною людиною, що мала над ним необмежену владу, була тітка Таня. Варто було їй узятися в боки та схилити голову на праве плече – як богатир нітився, кліпав очима і поспішав виконати всі її бажання. Люди про це знали, тихцем підсміювались, але дядьків авторитет від того зовсім не страждав.

І нарешті з двору пришкандибав дід Ілько. У нього були довгі сиві вуса, в яких заплуталися крихти тютюну-самосаду (дід не визнавав новомодних сигарет), пронизливі карі очі, зовсім не гренадерський зріст та ще й палиця в руках, з якою він, здається, не розлучався. В усякому разі Біленький без неї діда не пам’ятав. Але ж і зручна то була річ! Можна собаку відігнати, на курей кишнути, або й потягти палюгою кого межи плечі, коли що не так! Палиця була дерев’яною, прикрашеною різьбленням і, судячи з усього, старовинною. Сам дід Ілько завжди хвалився, що перейшла вона до нього ще від його прадіда – козака-запорожця. Так чи не так, але всі наче вірили дідові на слово. Бо як ти це перевіриш? Дід говорив, що він і сам не відає, скільки йому років. Сміявся, що не пам’ятає літер, а з географії знає тільки те, що Варшава, Париж і Лондон – на правому березі Дніпра, а Москва, Пекін і Токіо – на лівому…

– О! Матері твоїй ковінька! Гості приїхали! – голосно, ніби людина, яка недочуває, проказав дід. 
Насправді все, що йому треба, Ілько добре чув, але іноді було дуже зручно вдати глухуватого й пропустити повз вуха незначні та незручні деталі.

– Зустрічай, дочко!

Але тітка вже й сама кинулася цілувати племінника та обіймати швагра, оголошуючи на всю вулицю своїм потужним голосом про їхній приїзд. Із-за тинів повистромлювались сусідські голови: всім-бо було цікаво, хто і до кого приїхав!

Привітавшись із родичами та чмокнувши наостанок діда в пропахлі тютюном вуса, гості нарешті попрямували до хати, де на них уже чекала смачна вечеря.

На столі парувала молоденька картопелька, приправлена кропом, засмачена маслом, і розливала хатою запах, від якого слина просто не поміщалась у роті. Малосольні огірочки зеленіли у великій тарілці, на іншій сходила соком смаженина, щедро притрушена зеленню з тітчиного городу. А на завершення картини посеред столу вигравали рум’яними боками свіженькі, щойно з печі пиріжки, складені купкою у велику полив’яну миску.

Хлопці накинулись на їжу так, наче їх не годували кілька тижнів. Аж вуха їм позакладало – так жували! А вже через півгодини у них не було сили ні ворухнутися, ні встати. Після довгого дня повіки стали важкими, а розум – неслухняним. Однак це не завадило Професорові нишком потягнути зі столу кілька пиріжків, щоб нагодувати потім свого друга, який «чудово» проводив час у задушливому рюкзаку.

Трохи відпочивши та перекусивши, тато став збиратися додому. Завтра йому треба було йти на роботу, тому залишитися на ніч він не міг. Тітка провела гостя, а повернувшись до хати, позганяла хлопців зі стільців, де вони сиділи, наче голуби, що об’їлися дармового зерна, й ледве переводили дух. Господиня повела їх до Павликової кімнати, в якій вони всі разом і мали замешкати.

Надворі сутеніло. Скориставшись тим, що Павлусь кудись вибіг, Професор швидко випустив Маркіза на волю. Той уже намірився щось сказати, але отримав у зуби смачного пирога та був заштовхнутий під ліжко – хлопці вирішили поки що нікому його не показувати.

Поки гості порозкладали речі, а тітка постелила всім свіжу білизну, темрява за вікном загусла. Друзі вмостилися кожен на своєму місці. Біленький позіхнув, випростав ноги й відчув солодку втому та приємно наповнений всякою смакотою живіт. Він чув, як під ліжком Професора тихенько посопує уві сні Маркіз. На вулиці, під прочиненим вікном, виспівували серенади цвіркуни, чувся далекий гавкіт та якесь притишене квоктання. Село поринало у сон…

– Розкажи якусь історію! – зненацька повернув його до реальності вимогливий голос Павла Віталійовича. – Я заснути не можу!

– Давай завтра! Сьогодні в мене вже мізки не варять! – відказав Сашко, якому зараз зовсім не хотілося говорити.

– Ех ти! А ще брат називається! – скрушно прошепотів Павлусь. – Півроку не бачились, а він навіть розповісти нічого не хоче.

– Давай я щось розкажу! – врятував друга Професор. – Ти які історії любиш? Про що?

– Та я всякі люблю! Але найбільше містику і жахи! – навіть у напівтемній кімнаті було видно, як загорілися чорнющі (весь у діда!) очі Павлика в очікуванні цікавої оповідки.

– Тоді я тобі про Чупакабру розповім! – оживився Петрик. – Дуже жахливо і містично! 

– От-от! А потім усю ніч лови малого, бо йому буде снитися казна-що! – втрутився Біленький.

– А-а-а-а! – протягнув Павлик, – це, здається, той брат, який сам не гам і іншому не дам! Я, щоб ти знав, уже великий і нічого не боюсь! Ми з дідом завжди на ніч фільми страшні дивимось! Він дозволяє.

– Знаю я, як дідо фільми дивиться! На другій хвилині засинає, на титри встає, а потім каже: «Якісь фільми тепер короткі! От раніше були…» – засміявся Сашко. – Ну та нехай, розказуй, розказуй! І я послухаю. Може, засну скоріше під твої казочки!

– Казочки, кажеш! Та не казочки це, а страшна правда життя! Добре тільки, що не нашого! – зловісним, приглушеним голосом повів Професор, аж Біленькому по шкірі побігли мурахи, а Павло Віталійович… Той взагалі натягнув ковдру на очі й визирав з-під неї з переляканою цікавістю…

– …Далекі 70-ті роки минулого століття. Село в невеличкій країні під назвою Пуерто-Ріко, що в Південній Америці, спить спокійним сном після важкого трудового дня. Але що це? Глухо замекали кози, закричала птиця, і – тиша.

Зранку ошелешені пуерто-ріканські селяни споглядали страшну картину. Вся худоба лежала мертва і складена акуратними купками. Під час ближчого огляду виявилося, що в кожної особини на шиї були сліди, як від гострих зубів, а в жилах не лишилось ані краплі крові. Ні місцеві жителі, ні влада не могли пояснити, що сталося. Потім було 20-річне затишшя, а тоді – нова хвиля нападів кровожерливого створіння, яка зчинила справжню паніку. Повідомлення масою надходили з усієї Латинської Америки (Чилі, Аргентина, Бразилія, Коста-Ріка, Сальвадор і Гватемала). Проте ніхто так і не бачив вампіра, й від цього ставало дедалі страшніше!

Чудовисько назвали «чупакабра», або «козячий вампір». Час від часу воно з’являється в різних країнах і наганяє жах на людей. Є теорія, що цей звір має чужопланетне походження і може літати. Але хто знає, де та правда?! – майже пошепки закінчив Професор.

Біленький подивився на ліжко, де лежав Павло Віталійович. Звиклі до темряви очі розгледіли накритий ковдрою горбик, який надимався та опускався, голосно сопучи, і тільки одне вухо стирчало з нього назовні, ловлячи Петрикову розповідь.

– Ну, ти мені малого зовсім зашугав! Як він тепер засне? – мовив Біленький до Професора. – Добре, хоч другий розумака дрихне, а то би зараз такого наплів, що ми б на тиждень забули про сон.

– А хто сказав, що я сплю? – пролунало з-під ліжка. – Заслухався просто – так гарно хазяїн розповідає.

– І-і-и-и-и-и! – пискнув Павлусь. – Чупакабра! – він зірвався з ліжка та хотів уже кудись бігти.

– Догрався! – гримнув на Професора Сашко, зірвався з постелі й заледве встиг упіймати малого біля виходу з кімнати та повалити його на ліжко.

Довелося-таки й Біленькому розповідати історію – про те, як вони познайомилися з Маркізом. Павлик мовчки дослухав, недовірливо подивився на фон Дворового й тицьнув його пальцем у бік.

– Ну що, добродію? Ви упевнилися нарешті, що я справжній? Бо вже дуже хочеться прилягти і лапи витягнути після того тісного мішка! – позіхнув пес, крутнувся навколо себе, обнюхався і знову поліз під ліжко.

– А-а-а-а! Розмовляючий собака! Це ж круто! – радісно зарепетував малий Барабаш і застрибав на своєму ліжку.

– Та тихіше ти! – зашипів Біленький. – Зараз усіх побудиш! Уже ліпше мати справу з Чупакаброю, ніж із твоєю мамою, коли вона сердиться!

– Та вони, як сплять, то вже хоч гарматою над вухом стріляй! – заперечив Павлусь.

– От-от, і я про те ж саме! – знову почулося з-під ліжка. – Всі нормальні люди та звірі давно сплять, а ви ніяк не вгамуєтеся! Ще й іншим заважаєте!

– Атож! Лягаймо, нарешті, спати, бо вже півночі протовклись!– підтримав чотирилапого друга Професор.
– Та якби не твої історії… – почав було Сашко, але на нього всі дружно зашикали. Він ображено замовк, і в кімнаті запанувала тиша…
(Далі буде)
КУХНІ КРАЇН СВІТУ

ВІРМЕНСЬКА 

Вірменська кухня – одна з найдавніших на Землі. На підставі археологічних розкопок вчені дійшли висновку, що ще дві з половиною тисячі років тому вірмени мали уявлення про процеси бродіння під час випікання хліба. Із сивої давнини бере свій початок така популярна нині страва, як шашлик (хоровац). Технологія приготування рибної страви кутап і в наші дні майже така сама, що й 1500 років тому. 

Страви вірменської кухні відрізняються своєрідним пікантним смаком і гостротою. А як приправи тут застосовують перець, часник, кмин, різну пряну зелень. Підраховано, що для приготування страв вірменська кулінарія використовує близько 300 видів дикорослих трав і квітів, які вживаються як приправи або навіть основна страва. Пояснюється це кліматичними умовами і різноманіттям гірської флори, що забезпечувала східну кухню, зокрема і вірменську, різними ефіроносними рослинами. 
Серед культивованих овочів та зелені широко вживаються у Вірменії картопля, помідори, капуста, баклажани, перець, морква, огірки, буряк, щавель, шпинат, спаржа, бамія, кабачки, гарбуз, стручкова квасоля та інші. Багато овочів вживаються у поєднанні з м'ясними та рибними стравами. 

Іншою характерною особливістю вірменської кухні є те, що з їжею споживається багато солі. Фахівці пояснюють це кліматичними умовами. Відомо, що загальна втрата солі людським організмом у спекотну погоду значно вища, ніж в умовах помірного клімату. Це підтверджується і тим фактом, що населення гірських районів Вірменії вживає солі менше, ніж жителі жарких районів. 

І нарешті, ще однією особливістю вірменської кухні є гострота закусок і концентрованих (наваристих) супів. Одна з улюблених закусок – вірменська ковбаса суджух – містить низку пряних продуктів: часник, перець, корицю тощо. Завдяки ним ковбаса набуває характерного смаку й запаху. 

Вірменська кулінарія найбільш широко використовує яловичину і баранину, свинина вживається рідко. Навесні зі свіжого виноградного листя, а влітку і восени з яблук, айви, баклажанів, перцю і помідорів готують толму (голубці), начинені м'ясним фаршем, рисом і пряною зеленню. 

У раціоні вірмен значне місце, крім овочів і м'яса, займають також страви з борошна і круп. З борошна готують своєрідний вид локшини – арішту, з пшеничної крупи – кашу з м'ясом курки – арісу; улюбленими є різні варіанти плову з рису. 

Значне місце займає в харчуванні і вірменський національний хліб – лаваш. Він являє собою довгу і тонку смугу з випеченого тіста, що можна легко згорнути, завдовжки близько метра. Досі лаваш випікається в старовинному тонірі (глиняна піч циліндричної форми, яка закопується в землю). Тонір топлять або хмизом, або кізяком. Він швидко нагрівається, і наліплені на його стінках шари тіста швидко випікаються. 

У багатьох районах Вірменії зберігся стародавній звичай восени випікати лаваш про запас на 3 – 4 місяці. Його висушують, складають у стоси, вкривають і зберігають. Досить сухий лаваш зволожити водою і вкрити рушником на півгодини, як він знову стає м'яким. 

У цій країні люблять печиво. Найпопулярніше з нього – це гата – круглий солодкий коржик з підсмаженою борошняною начинкою і пахлава – з горіховою начинкою. 

Одним з найпоширеніших кисломолочних продуктів вірменської кухні є мацун. Готують його з коров'ячого або овечого молока і молока буйволиці. Для виготовлення мацуна молоко спочатку доводиться до кипіння, а потім охолоджується до необхідної температури. Закваскою є мацун попереднього дня, а первісною закваскою – молочний згусток, що утворився в процесі самозаквашування молока. Молоко заквашують при температурі 40-45 °. Через 4-6 годин, тільки-но утвориться згусток, мацун охолоджують до 5-8 °. З мацуна готують першу страву, разом з подрібненим часником його подають до різних м'ясних страв. Розведений водою мацун є прекрасним освіжаючим напоєм. А ще з мацуна збивають також і масло, яке довго зберігається. 

Як солодка страва у вірменській кулінарії поширені алани – висушені персики, начинені замість вилученої кісточки подрібненими горіхами із цукром; різні фрукти: груші, яблука, айва, виноград, а також сливи, абрикоси, кизил, диня, кавун тощо. Чимало з них вживаються не тільки у свіжому, а й у сушеному вигляді. 

З виноградного соку варять дошаб – ароматний сироп темно-вишневого кольору, що має також лікувальні властивості. З дошаба готують густий борошняний кисіль, у який умочують нанизані на нитку шматочки волоського горіха, висушують їх і зберігають усю зиму. Це одні з найпопулярніших солодощів. 

Говорячи про вірменську національну кухню, не можна не відзначити і своєрідний режим харчування, який у вірмен є традиційним: легкий сніданок, помірний обід і щедра та ситна вечеря (вона становить 50-60% денного раціону).

Рецепти національних страв

Салат «Єреванський»

Як відомо, свіжі овочі і фрукти завжди наявні на столах кавказьких народів. Однак розмаїття самостійних овочевих страв – це не те, чим може похвалитися вірменська кухня. Салати готуються з найпростіших продуктів з мінімумом приправ і спецій.
Для єреванської овочевої закуски нам знадобляться: 1 свіжий огірок, 3 помідори, 1 великий солодкий перець, 1 середня цибулина, чайна ложка оцту, чорний мелений перець, сіль, свіжа зелень. 
Помийте і висушіть овочі. З перцю видаліть верхівку та насіння. Наріжте овочі кільцями, викладіть їх на плоске блюдо шарами, посоліть, збризніть оцтом і посипте посіченою зеленню.

Бозбаш

Цей знаменитий суп готується із жирної баранячої грудинки, овочів і фруктів. Існує кілька різновидів цієї страви, призначених, наприклад, для різних пір року. Також відомо, що в кожному районі Вірменії вона готується по-своєму. Проте існує одна загальна схема, яку ми й будемо використовувати: 

500 г баранини, нарізаної шматочками, залийте двома літрами холодної води і варіть під кришкою на слабкому вогні до напівготовності. Дістаньте м'ясо з каструлі і обсмажте на вершковому маслі в казанку з товстим дном разом з овочами. 

Баранину ошпарте окропом, залийте процідженим бульйоном і доведіть до готовності разом з овочами, фруктами і прянощами. Наприкінці приготування підкисліть суп ложкою винного оцту або соком лимона, посоліть і посипте зеленню. 
Є кілька варіантів набору овочів для бозбаша, які рекомендує використовувати вірменська кухня. Рецепти дещо відрізняються, але обов'язково включають у себе нут, картоплю, помідори і цибулю. Часто використовується айва, курага, яблука і чорнослив. Натомість набір прянощів у всіх видах бозбаша залишається незмінним. Це зелень петрушки, кінзи, базиліку (по одній ст. ложці кожного виду), червоний і чорний перець (5 або 6 розмелених горошин).

Кчуч із баранини

Вірменська кухня стала популярною у всьому світі завдяки таким простим, але корисним стравам, як кчуч. М'ясо, запечене в глиняному посуді з овочами, виходить дуже смачним і ароматним. 
Для його приготування вам знадобиться: 500 г баранини, 4 картоплини, 5-6 помідорів, 2 великих болгарських перці, 1 склянка нарізаної зелені (базилік, кріп, чабер), сіль, трохи червоного і чорного перцю. 
Наріжте овочі невеликими однаковими кубиками, змішайте з сіллю і прянощами і покладіть у глиняний посуд. Зверху на них викладіть шматки м'яса і залийте все окропом. 
Поставте посуд у розігріту духовку і готуйте страву близько двох годин.
Смачного!

ЧАРІВНИЙ МЛИН

ДВАНАДЦЯТЬ ПРИНЦЕС

(чеська народна казка)

В одному селі жив собі селянин Матей. І хоч було в нього чимале господарство, та Матей геть-чисто заборгувався, бо чигала на нього біда за бідою. Одного року була страшна посуха; другого – увесь час лив дощ, і хліб погнив на стеблі; третього року хліб побило градом, так що не зібрали ані зернини; а потім сталася пожежа, і в Матея згоріло все обійстя зі стодолою та хлівом.

Так воно і йшлося весь час. Тільки на діти і мав Матей щастя: прибувало їх щороку. І зрештою стало аж дванадцятеро.

Були то все хлопці, як соколи, щохвилі хотіли їсти, комора стояла порожня, і зранку мати часто не знала, з чого зварити їм обід. Матей попросив помочі у замку, та замковий управитель за щось гнівався на нього і тому виставив його геть за браму. Тоді вирішив Матей сходити до короля і попросити в нього милості. Розпитався він, якою дорогою йти, та й рушив до королівського міста. 
Прийшов до палацу, але біля брами затримала його сторожа і не пустила до короля. Матей був у відчаї, почав сваритися з вояками, та все одно його викинули за ворота. Король у вікно побачив метушню і звелів камердинеру привести селянина в покої. Матей упав перед королем навколішки і мовив:

– Ясний королю, маю я дванадцятеро синів, а їсти нам нічого!

– Чому ж вони не працюють? – спитав король.

– Помилуйте, ясний королю, ми б працювали, ще й як би працювали, та не знаходимо роботи!

– А в тебе їх справді дванадцятеро? – спитав король.

– Атож, ваша милосте, повна хата, – мовив селянин.

Король дав йому гаман з дукатами і сказав:

– Ось поки що поміч тобі і твоїй жінці, а синів пришли до мене, я їм роботу знайду!

Матей уже дякував, дякував, мало не плакав. Король відпустив його і сказав, щоб повертався додому і не впадав у розпач. Подався Матей із замку, наче йому п'яти припекли, і зупинився аж у широкому полі. Полічив дукати і вирішив, що найперше заплатить усі борги, полагодить хату і хлів, поставить нову стодолу, купить сяке-таке начиння, а решту грошей залишить сім'ї на прожиток.

Радий повернувся Матей додому, розповів, як ходив до короля, показав гроші та й сів радитися з жінкою. Купили вони кожному синові одежину і черевики та й вирядили їх у широкий світ. Хлопці раділи, що потраплять до короля, тільки найменший, якого звали Вітеком, неохоче прощався з господарством, так що аж батько здивувався. Він-бо знав, що Вітек з усіх братів найдотепніший і найжвавіший.

Король ласкаво зустрів братів і, що всі вони були високі й поставні, звелів записати їх у своє військо. Брати швидко навчилися військової науки і служили так ревно, що одинадцятьох із них незабаром призначили офіцерами, тільки Вітек лишився без відзнаки і ходив на варту, як звичайний вояк. Не був він дурніший за братів, та не зумів призвичаїтися до нового діла. Брати ходили панами офіцерами, гарно вбрані, а про найменшого брата зовсім не турбувалися.

Зажурився Вітек, що брати занедбали його, і, коли минув рік, попросив короля відпустити його додому допомагати старим батькам по господарству. Король умовляв його лишитися, та що той стояв на своєму, нагородив його за вірну службу й відпустив. 
Дізналися брати, що Вітек збирається додому, прийшли до короля і теж попросили їх відпустити.

Король і їм дозволив повернутися додому. Отак і пішли Вітек та одинадцятеро його братів битим шляхом. А як мали брати-офіцери багато грошей, то й сказали вони, що хочуть побачити світу. Вітек їх спершу відмовляв, та брати не схотіли й слухати, і тому пішов він разом з ними.

Кілька днів велося їм дуже добре. Мандрували вони по світу, де бачили хорошу корчму – там зупинялися і їли й пили, що аж гай шумів. Вітек уживав самий хліб і звичайно сідав осторонь, тому що брати ніколи не кликали його до свого столу, соромлячись його простацьких харчів. 
Та ось одного дня прийшли вони до густого лісу. Думали, що перейдуть його до вечора, аж заблукали і бродили в хащах цілих три дні. Розгубилися брати, не було в них чого їсти, тільки Вітек мав у торбі чимало хліба і охоче поділився з братами. Брати підкріпилися і почали міркувати, що їм робити. 
Сказав тоді Вітек: 
– Виведу я вас, браття милі, з цього лісу, якщо пообіцяєте завжди і в усьому слухатися мене!

Братам дивно було чути цю річ, але вони хотіли вибратися з лісу, тож і пообіцяли слухатися. 
Вітек їх повів, брели вони весь час в один бік і за кілька днів дісталися на широку галявину. Посередині стояв могутній замок, обведений потрійним муром, а під кожним муром блищав рів. Дорога до замку вела через три брами і три мости. Мури були високі, рови глибокі й повні води, а мости підняті догори. 
Зупинилися брати перед замком, не знаючи, що їм робити і як влаштуватися на ніч. Були вони голодні, бо другий день уже їли самі лісові ягоди, і гнівалися на Вітека.

– Що з того, що ти вивів нас із лісу? Все одно ми помремо з голоду!

– Не бійтеся! – мовив Вітек і підійшов до першого моста.

Міст одразу ж опустився, і всі вони проминули першу браму. Так само пройшли через другий і третій міст і за хвилину вступили у замок. Скрізь було там повно срібла й золота, та ніде не бачили вони живої душі. 
Зайшли брати у бенкетну залу, оглянули всі покої – скрізь було порожньо й мертво, як і навколо замку. Але коли згодом повернулися вони до бенкетної зали, великий стіл вже був заставлений рідкісними наїдками. 

– Гляньте, хлопці, накрито на дванадцять душ, начебто нас тут чекали, – засміявся один із братів, сів за стіл і заходився їсти.

– Але ж ми тут непрохані гості, ще в халепу вскочимо! – застеріг другий.

Та за хвилину сів до столу Вітек, а за ним і всі інші брати.

Коли наїлися й напилися, Вітек устав і мовив:

– Треба нам розвідати, хто володіє цим замком.

Знову передивилися брати всі покої, вилізли на горище, спустилися в льохи, оглянули двір, та ніде не було ані живої душі.

– Мабуть, хазяїна нема вдома, – сказав Вітек, – треба бути обачними, особливо вночі! Сьогодні вартуватиму я!

Брати зраділи, що добре виспляться, бо всі втомилися мандрівкою. Смачно вони повечеряли і пішли спати у просторий покій, де було заслано дванадцять ліжок. А Вітек вийшов за першу браму, витяг шаблю, приготував пістолі і почав вартувати.

До півночі було тихо, як у вусі. Коли ж на башті пробило дванадцяту годину, з гуркотом опустилися всі мости, щось зашуміло-загриміло, і раптом перед головною брамою спинилося дванадцять карет. Із них виступили дванадцять чорних, як вугілля, принцес і пішли сходами до бенкетної зали. 
Вітек спершу не второпав, що воно діється, і забув віддати їм шаблею честь. За хвилину побіг він за ними до зали, вклонився принцесам, та вони навіть оком на нього не повели, не промовили й словечка і мовчки їли собі та пили. Коли настала перша година, загриміли колеса, принцеси вийшли у двір, сіли в карети і поїхали геть із замку. І одразу ж усі мости знову піднялися самі собою. 

Довго Вітек думав про те, що побачив, і залишився на варті аж до ранку, але у замку знову все стихло, як і раніше. 
Коли брати прокинулись, не сказав він їм нічого, а поснідав разом з ними й пішов спати. На обід і вечерю знову столи були повні їжі, брати добре наїлися.

– Сьогодні, братики мої, я теж вартуватиму! – каже Вітек.

Брати зраділи, бо їх уже хилило до сну, і пішли собі спочивати, а Вітек знову вийшов за головну браму. 
Опівночі принцеси приїхали, як і в першу ніч. Вітек їх привітав, пішов слідом, заговорив до них, та принцеси йому не відповіли і о першій годині залишили замок.

Вітек вирішив, що третьої ночі неодмінно поговорить з принцесами, і вранці зізнався братам, що бачив у замку. Брати й собі захотіли поглянути на принцес, тому вирішили вони не йти сьогодні спати, а стали поряд із Вітеком за головною брамою і чекали.

Опівночі принцеси приїхали. Брати шаблями віддали їм честь і зайшли слідом за ними до бенкетної зали, де було накрито в цю ніч на двадцять чотири особи так, що біля кожної принцеси було вільне місце. Повсідалися брати кожен за своїм віком, і Вітекові випало місце поряд із наймолодшою принцесою. Мав він добре серце, побачив, що дівчина сумна, і стало Вітекові так шкода її, що він аж заплакав.

– Чого ти плачеш? – пошепки спитала його принцеса.

– Мені шкода тебе і твоїх сестер, – прошепотів Вітек.

– У нас і справді невесела доля. Нас закляв злий чаклун!

– А чи можна вам допомогти? – спитав Вітек.
– Та можна, – відповіла принцеса, – тільки не знаю, чи пощастить нам врятуватися. Якби знайшлося дванадцять синів однієї матінки і якби вони три ночі повартували біля нас, не промовивши й слова, були б ми врятовані. Цей замок наш, і наше ціле королівство, – тоді б до нас повернулося щастя!

– Ми врятуємо вас, дівчино! – зрадів Вітек. – Нас якраз і є дванадцять синів однієї матері, і ми будемо вартувати біля вас три ночі!

– Аби ви тільки змогли мовчати, – зітхнула принцеса.

«Брати пообіцяли, що завжди і в усьому будуть слухатися мене. Може, й пощастить нам», – втішав себе Вітек.

Вийшов він з братами у сусідню залу, розповів їм, що почув, і брати пообіцяли слухатися його у всьому. Опівночі пішли вони з принцесами до їхніх покоїв і стали на чатах. Рано-вранці дівчата встали, подякували братам і нагадали, що ті мусять вартувати ще дві ночі. Брати з радістю пообіцяли їм все так і зробити, бо в принцес уже побіліли обличчя.

Друга ніч теж минула щасливо, і вранці у принцес вже побіліли руки, а брати тішилися, що завтра зовсім їх врятують. 

Третього дня весело сіли вони за стіл, частувались, бажали щастя й здоров'я принцесам, тільки Вітек усе нагадував братам, щоб вони виконали свою обіцянку.

О першій годині дівчата розійшлися по покоях, але незабаром загриміли колеса, принцеси повибігали з покоїв знову чорні, як вугілля, сіли в карети і поїхали. 

Вітек від гуркоту прокинувся і злякався, побачивши, що наймолодша принцеса гірко плаче.

– Що сталося? – вигукнув він.

– Ти дотримав слова, – мовила принцеса, – але твої брати не промовчали, заговорили до сестер і тепер зазнали страшної кари. 

І вона повела його у спальню, в якій брати провели перші дві ночі. Там лежало одинадцять камінних брил!

– Нещасні хлопці, і чого ви не змогли втримати язика за зубами? – плакав Вітек. – А що ж сталося з твоїми сестрами? – спитав він у принцеси.

– Вони знову всі почорніли і тепер тяжко страждають.

– Але ж ти біла! Я хоч тебе визволив, – втішав її Вітек. 

– Я теж іще не врятована, – мовила принцеса. – Вже за мною летить той самий чаклун, що нас закляв. Занесе він мене за море, у свій замок, утричі більший і неприступніший за наш!

Ледве вона це доказала, як розлетілися двері, у кімнату ввірвався потворний чаклун, зареготав, схопив принцесу і вилетів з нею у вікно. Вітек підскочив до вікна, щоб побачити, в який бік вони полетять. Потім повернувся до спальні і глянув ще раз на своїх скам'янілих братів: жаль йому було їх, але й гнівався він, що вони все зіпсували.

Думав Вітек, думав, що йому робити, і вирішив іти шукати наймолодшу принцесу. Пішов він із замку в той бік, куди полетів чаклун, дістався до густого лісу, і там один дідусь-пустельник напоумив його, як дійти до моря. Промандрував Вітек ще кілька місяців і зрештою ступив на морський берег. 

Коли побачив море, упав на коліна і голосно заплакав:

– Що мені діяти? Ноги в мене збиті до крові, пройшов таку далечінь, то невже маю тепер повертатися, тільки поглянувши на море?

Пішов Вітек берегом, сподіваючись натрапити на якийсь човен або хоч на якусь шкаралупку, та ніде не побачив ані живої душі. Раптом почув він лисяче дзявкотіння, котячий нявкіт і орлиний клекіт та й пішов у той бік. 

Незабаром побачив, що орел, лисиця та кіт б'ються над мертвим конем. Ледве помітили вони Вітека, як орел гукнув:

– Іди швидше сюди, хлопче, й поділи між нами це м'ясо, а як ні, то ми тебе самого роздеремо на шматки!

– Атож, атож, – гудів комар, який теж бився за м'ясо, але якого Вітек не бачив.

– Гаразд, поділю, – мовив юнак, узяв мисливського ножа і розчетвертував тушу.

Орлові припав кінський зад, лисиці – перед, кіт дістав нутрощі, а комар – кістки, щоб смоктати з них мозок.

– Добре ти нас розсудив, – сказав орел. – Хотів би я віддячитись тобі! Ось три моїх пера, як глянеш на них і мене згадаєш, у ту ж мить перекинешся орлом!

Потім орел ухопив м'ясо, здійнявся в повітря і полетів на скелю, де було його гніздо.

Лисиця теж була задоволена, дала Вітекові три свої шерстинки і сказала:

– Як поглянеш на них і мене згадаєш, враз обернешся на лиса!

Подякувала вона Вітеку і потягла м'ясо до своєї нори.

Кіт потерся об Вітекові ноги і промурчав:

– Вирви три шерстинки з моєї спини – і ти зможеш перекинутися на кота!

Вітек схопив шерстинки, й кіт одразу ж накинувся на кінські нутрощі. 

В цю мить загудів у Вітека над вухом комар і тоненько пропищав:

– А що ж я тобі дам? Пір'я в мене нема, шерсті нема, та маю я багато ніг, і одна з них трохи крива. Вирви її і, коли подивишся на неї та мене згадаєш, – враз станеш комаром! Може, це тобі придасться, бо комар куди завгодно пролізе!

Вітек дбайливо загорнув у хустинку все, що дістав од звірів, відпочив і вже не так журився, бо знав, що тепер перебереться через море.

Подивився він на перо, згадав орла, і відразу ж одяг його перетворився на пір'я, на ногах виросли гострі кігті, замість рук затріпотіли крила, замість носа виріс дзьоб, і раптом Вітек легко піднісся в повітря, ніби по воді плив. 

Довго летів Вітек через море і зрештою помітив далеко попереду, на пустельному березі, маленький будиночок.

Коли ж підлетів ближче, то побачив, що це – величезний замок з баштами, високими мурами і глибокими ровами. Навколо замку ріс ліс. Вітек опустився на старий дуб і спочинув, потім перелетів високі стіни й глибокі рови і потрапив до замку, але скрізь було порожньо і безлюдно.

Посеред двору стояла величезна башта, викладена з тесаного каменю. Вели до неї одні залізні двері, а вгорі у башті було єдине віконечко. Вітек перекинувся з орла на людину, обережно розгорнув хустку, згадав про комара, подивився на його ніжку і враз сам зробився комаром. Проліз він крізь замкову щілину у тих залізних дверях, піднявся в башту, потім проліз іще через одну замкову щілину до кімнати. Там на простій лаві сиділа його принцеса, бліда й змучена. Комар спершу облетів кімнату, оглянув усі куточки, і коли пересвідчився, що більше тут нікого немає, перетворився на людину. 

Принцеса трохи не зомліла, коли Вітек упав перед нею навколішки, не могла й словечка мовити, а тільки плакала. Обнялися вони, поцілувалися, але принцеса прошепотіла: 

– Тікай звідси! Чаклун може повернутися кожної миті, і як знайде тебе – обом нам смерть!

Вітек перекинувся на комара і заліз у шпаринку в підлозі. За хвилину прилетів чаклун і, ледве зайшов до кімнати, вигукнув:

– Хто тут є? Я людський дух чую!

– Хіба не бачиш, що нікого немає? – спокійно мовила принцеса.

– Зараз немає, але раніше був! – ревів чаклун, бігав по кімнаті і придивлявся до кожного кутка.

– Не гнівайся! – заспокоювала його принцеса. – Хіба ж людина може сюди дістатися?

– Та знаю, що не може, – гордо сказав чаклун, – але все одно людський дух чую!

– Це ти, мабуть, приніс той дух із собою в одежі. Просякла людським духом у світі, то й пахтить, – сказала принцеса.

Чаклун промовчав і за хвилину наказав:

– Дай мені їсти!

Принцеса принесла йому накришеного заліза, чаклун узявся його гризти, аж із його потворного рота посипалися іскри, а коли з'їв до крихти – упав на ліжко і незабаром захропів.

Принцеса поприбирала, приготувала чаклунові сніданок із кришеного заліза, а потім лягла й собі, але всю ніч навіть очей не склепила. 

Вітек-комарик сидів у шпарині і чекав, що буде далі. Чаклун устав рано-вранці, проковтнув своє залізо і полетів у білий світ. Ледве він зник удалині, як комар виліз, перекинувся на людину, привітався з принцесою і розповів їй про свої мандри.

– Вітечку, – плакала принцеса, – я знаю, що ти мене кохаєш, але хіба це нам допоможе?! Мабуть, мені судилося страждати тут до смерті. 

– Я вб'ю чаклуна! – вигукнув Вітек.

– Що це ти надумав?! – зітхнула принцеса. – Йому не вадить ані криця, ані отрута, ані вода, ані вогонь!

– Але ж він не безсмертний, – мовив Вітек. – Ми мусимо дізнатися, як його спровадити зі світу! Коли чаклун повернеться, поспитай його, може, він викаже свою таємницю!

Потім Вітек знову перекинувся на комара і заліз у шпарину, а принцеса взялася готувати обід.

Опівдні прилетів чаклун і ледве пройшовся кімнатою, як заревів:

– Тут хтось таки є! Я чую людський дух!

– Що тобі влізло в голову? – засміялася принцеса. – Ти ж сам казав, що до нас ніхто не добереться! Чи, може, ти боїшся когось із людей?

– Ні, не боюсь, тому що людська сила мені не зашкодить!

– Авжеж, хто б тобі зашкодив, коли ти безсмертний!

– Я не безсмертний, але небагато мені до того бракує, – запишався чаклун.

Принцеса довго в нього випитувала, аж доки він сказав:

– Бачиш, ондечки посеред лісу росте дуб? На ньому любить сидіти біла ворона. Якщо її хтось застрелить, упаде ворона на землю і перекинеться на чорну курку; якщо й курку хтось уб'є, перекинеться вона на мишу, а миша – на мідну кульку. Оту кульку треба комусь узяти, зарядити нею рушницю, що стоїть отут у кутку, і вистрелити в мене – отоді вже нічого мені не допоможе! Он воно як! – гордо закінчив чаклун. – Тому я й не боюся нікого!

Принцеса принесла йому обід, чаклун наївся і полетів. Тим часом Вітек зробився людиною, і принцеса показала йому той дуб. Потім він зробився комаром, виліз із башти, надворі перетворився в орла і полетів до лісу. 

Піднявся високо-високо над лісом і побачив на старому дубі білу ворону. Каменем упав він на неї, вхопив у пазурі і розірвав, але в ту ж мить зробилася з неї чорна курка, опустилася вона на землю і зникла у гущавині. З орла вродився лис, винюхав курку і зразу ж її придушив, але курка перекинулася на мишу і забігла у високу траву. Тоді лис зробився котом, учепився в мишу і з неї випала мідна кулька. 

Вітек із кота перекинувся орлом, узяв кульку в дзьоб і полетів до замку. Комаром проліз у кімнату, знову перекинувся на людину, набив рушницю, став проти дверей і почав чекати.

Незабаром загуділо-зашуміло, і чаклун зайшов до кімнати. Та тільки став він на порозі, як Вітек вистрілив у нього, і чаклун мертвий упав на підлогу. В ту ж мить усі мури розсипалися, двері до башти самі собою відімкнулися, і Вітек вільно вийшов разом із принцесою аж на берег моря. Там перетворив він себе й принцесу в орлів, піднеслися вони аж до неба і перелетіли через море. На тому березі перепочили й полетіли щодуху до замку, де були інші принцеси і Вітекові брати.

Перед замком обернулися вони на людей і побачили, що замість мурів і ровів скрізь ростуть пишні сади, замість дикого лісу розкинулись поля, села і міста, скрізь повно людей, веселих, щасливих.

– Вітечку, – зраділа принцеса, – сестри, мабуть, уже визволені, ходімо до них!

Зайшли вони до замку, і побачили там одинадцятьох принцес – білих, мов сніг. Усі дякували Вітекові, що він визволив їх, і вклонилися йому як королю.  

– А де ж мої брати? – спитав Вітек.

Принцеси заплакали і повели його до спальні, де серед чудових квітів лежало одинадцятеро кам’яних брил.

– Невже їм не можна допомогти? – зажурено спитав Вітек.

Та принцеси тільки мовчки похитали головами.

Вітек вийшов зі спальні смутний і невеселий, але в цю мить набігли придворні, щоб привітати свого короля, поздоровити його і попросити вийти до народу.

Так Вітек став королем. Наказав він, щоби влаштували велике свято, а потім справив весілля з найменшою принцесою. За рік народився у них гарний синок, знову одгриміло свято, всі веселилися, тільки сестри молодої королеви були сумні, й люди не знали, чому ж вони журяться.

Маленький королевич ріс як із води, батьки були щасливі, та однієї ночі радість обернулась на печаль. Молодій королеві приснилося, що до неї прийшли Вітекові брати і сказали, що вони оживуть, якщо король потре їхні скам'янілі тіла кров'ю свого синочка. 

Королева серед ночі прокинулася і вранці не могла навіть глянути на свою дитину. Нікому не сказала вона й слова і замкнулася у своїй кімнаті. Вітек теж був чогось зажурений і зранку поїхав до лісу на полювання.

На другу ніч приснився королеві той самий сон, і рано-вранці стало їй так страшно, що хотіла вона піти до Вітека і розповісти, що їй снилося. Але Вітек був хворий, замкнувся у своїй кімнаті й звелів, щоб до нього нікого не пускали. 
Коли страшний сон повторився і третьої ночі, королева зіскочила з ліжка, щоб бігти до короля, та в цю мить двері відчинилися і зайшов Вітек, увесь блідий і наляканий.

– Що з тобою? – спитав він у королеви.

– Мені снився страшний сон, – прошепотіла вона.

– Мені теж, – зізнався Вітек, – сьогодні вже третю ніч! 

Розповіли вони одне одному, що їм снилося. Вітек обійняв королеву і сказав:

– Думаю, що це віщий сон, мабуть, нам судилася така жертва. 
Підскочив він до колиски, розрізав синові руку, вмочив хустку у кров і побіг до спальні, де лежало одинадцять брил. Потер їх кров'ю, і в ту ж мить один за одним повставали брати, ніби прокинулися з міцного сну. Обняли вони Вітека і від щирого серця подякували йому. За хвилину прибігли принцеси, а потім прийшла і молода королева. Привітала вона своїх діверів і плачучи побігла у спальню до своєї дитини, боячись, що знайде її мертвою. Та де там! Хлопчик сидів у колисці й весело усміхався до неї.

Отоді вже почалися в усьому королівстві справжні веселощі! Вітек влаштовував бенкет за бенкетом, накликав гостей і справив одинадцять весіль одразу. Всі були щасливі й вдоволені. Вітек хотів поділити королівство між братами, та вони попросили, щоб він сам лишився королем, бо виявився серед них найрозумнішим. 
Незабаром поїхали всі дванадцятеро братів зі своїми дружинами до того короля, у якого вони раніше служили. Король їх зустрів радісно, гарно пригостив, а потім усі гуртом заїхали у Вітекове село до батьків. Посадовили батька і матір у карету і з гучною славою повезли у Вітекове королівство, де всі разом спокійно і щасливо жили аж до глибокої старості. 

 
